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Vielen Dank, dass Sie sich für unseren 
Nik entschieden haben. Wenn Sie Hilfe zu 
 diesem Produkt benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Kundendienst.

WARNHINWEISE

• WICHTIG – Lesen Sie die Anleitung sorg-
fältig vor der Benutzung und bewahren 
Sie sie für späteres Nachschlagen auf. 
Eine Nichtbeachtung dieser Warnungen 
und Anweisungen könnte zu schweren 
Verletzungen oder zum Tode führen.

• Die Babywanne eignet sich nur für Kinder, 
die nicht selbstständig sitzen, sich drehen 
und/oder mit Händen und Knien abstützen 
können. Maximalgewicht des Kindes: 9 kg.

• WARNUNG: Nur auf einem festen, waage-
rechten, trockenen Untergrund verwenden.

• WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder nicht 
unbeaufsichtigt in der Nähe der Babywanne 
spielen.

• WARNUNG: Verwenden Sie die Baby wanne 
nicht, wenn Teile gebrochen oder einge-
rissen sind oder fehlen.

• WARNUNG: Lassen Sie das Kind niemals 
unbeaufsichtigt.

• WARNUNG: Dieses Produkt nie auf einem 
Ständer benutzen.

• WARNUNG: Lassen Sie die fl exiblen Trage-
gri� e nicht im Inneren der Tragetasche 
 (sofern mit Ihrer Ausstattungsvariante zu-
tre� end).

• WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht mit 
diesem Produkt spielen.

• WARNUNG: Stellen Sie vor der Benutzung 
sicher, dass alle Verriegelungsvorrichtun-
gen korrekt verriegelt sind.

•  Die Babywanne eignet sich nicht als länger-
fristiger Schlafplatz bzw. ersetzt nicht das 
klassische Baby-/Beistellbettchen.

• Es wird empfohlen, eine Fachkraft des 
Gesundheitswesens um Rat für sicheres 
Schlafen zu bitten.

•  Verwenden Sie nur die mit der Babywanne 
gelieferte Matratze. Fügen Sie keine weitere 
Matratze hinzu.

•  Achten Sie bitte darauf, dass der Kopf des 
Kindes in der Babywanne nie tiefer als der 
Körper des Kindes liegt.

•  Achten Sie vor dem Tragen oder Hochheben 
bitte darauf, dass der Gri�  in der richtigen 
Verwen dungs position ist.

• Der Gri�  und die Unterseite der Baby-
wanne sollten regelmäßig auf Anzeichen 
von Beschädigung und Verschleiß unter-
sucht werden.

• Stellen Sie die Babywanne nicht in der Nähe 
von  o� enem Feuer und anderen starken 
Wärmequellen auf.

•  Legen Sie keine Gegenstände in die Baby-
wanne die eine Erstickungsgefahr dar-
stellen könnten (z. B. nicht starres Spielzeug, 
Kissen, Decken, etc.).

• Achten Sie darauf, dass Sie die Babywanne 
nicht in der Nähe eines anderen Produkts 
oder Gegenstandes aufstellen, das eine 
Strangulationsgefahr darstellen könnte (z. B. 
Schnüre, Jalousien-/Gardinenkordeln).

• Achten Sie darauf, das Baby nicht verse-
hentlich zu stoßen, beispielsweise wenn Sie 
die Babywanne auf dem Boden absetzen 
oder durch Türen gehen.

• Verwenden Sie keine Ersatzteile von 
Fremd anbietern.

• Verwenden Sie den Kinderwagen nie mit 
Zubehörteilen anderer Hersteller.

• Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder 
 Skaten geeignet.

• Verwenden Sie den Kinderwagen nur mit 
einem Kind.

• Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht mit 
Teilen in Berührung kommt, die sich bewe-
gen, wenn Sie den Kinderwagen einstellen.

• Schützen Sie Ihr Kind vor intensiver Sonnen-
einstrahlung. Das Verdeck sowie das 
Sonnen segel bieten keinen vollständigen 
Schutz vor gefährlicher UV-Strahlung.
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•  Aktivieren Sie immer die Bremsen, wenn 
Sie den Kinderwagen abstellen.

•  Der Kinderwagen samt Babywanne darf 
nur mit Schrittgeschwindigkeit verwendet 
werden.

•  Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, entfer-
nen Sie Plastikbeutel und die Verpackungs-
materialien, bevor Sie dieses Produkt 
verwenden. Plastikbeutel und Verpackungs-
materialien sollten von Babys und Kindern 
generell ferngehalten werden.

•  Nutzen Sie immer die Feststellbremse, 
wenn Sie das Kind hineinlegen oder her-
ausnehmen.

• Nutzen Sie immer die Feststellbremse, 
wenn Sie die Babywanne am Rahmen an-
bringen oder von diesem abnehmen.

•  Der Kinderwagen sollte regelmäßig auf 
 Beschädigungen und Abnutzungserschei-
nungen geprüft werden.

• Babywanne: EN 1466:2023.
• Rahmen mit Sportsitz (separat erhält-

lich): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 1888-
2:2018+A1:2022.

PFLEGEHINWEISE
•  Das Reinigen und Warten der Babywanne 

ist eine Aufgabe, die nur von Erwachsenen 
ausgeführt werden darf.

•  Der Bezug der Babywanne ist nicht vollstän-
dig abziehbar. Das Innenfutter ist mit einem 
Reißverschluss abnehmbar. Reinigen Sie die 
Sto� teile mit einem feuchten Schwamm und 
einem Neutralreiniger. Bitte beachten Sie die 
Angaben auf dem Pfl egeetikett.

•  Reinigen Sie den Rahmen nur mit handels-
üblicher Seife und warmem Wasser. Nicht 
bleichen oder mit Reinigungsmitteln bear-
beiten.

•  Untersuchen Sie Ihren Kinderwagen so-
wie die Babywanne regelmäßig auf lockere 
Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene 
Materialien oder aufgerissene Nähte. Erset-
zen oder reparieren Sie die Teile, falls erfor-

• Überprüfen Sie vor der Benutzung, dass 
die Befestigungsvorrichtungen der Baby-
wanne korrekt eingerastet sind.

• Schieben oder Heben Sie den Kinder-
wagen niemals am Gri�  der Babywanne.

• Verwenden Sie die Babywanne nicht als 
Autositz.

•  Das Produkt muss von einem Erwachsenen 
montiert werden.

• Legen Sie nie Taschen, Einkaufstüten, Pake-
te oder Zubehörteile auf den Gri�  oder das 
Dach.

•  Überladung, falsches Zusammenklappen 
oder die Verwendung von Teilen anderer 
Hersteller kann die Sicherheit des Kinder-
wagens beeinträchtigen oder ihn beschä-
digen. 

• Stellen Sie den Kinderwagen nicht auf 
 Straßen oder abschüssigen bzw. anderweitig 
gefährlichen Bereichen ab.

•  Vergewissern Sie sich, dass alle mecha-
nischen Teile arretiert sind, bevor Sie den 
Kinderwagen verwenden.

• Achten Sie darauf, dass Überhitzung das 
 Leben Ihres Kindes gefährden kann! Be-
rücksichtigen Sie die Umgebungstempera-
tur und die Kleidung des Kindes und achten 
Sie darauf, dass das Kind nicht zu kalt oder 
zu warm ist.

•  Heben Sie den Kinderwagen nicht an, 
 während Ihr Kind darin sitzt.

•  Lassen Sie Ihr Kind nicht auf den Kinder-
wagen klettern, da er sonst kippen könnte. 
Heben Sie Ihr Kind immer in den oder aus 
dem Kinderwagen.

•  Klappen Sie den Kinderwagen immer vor-
sichtig auseinander oder zusammen, damit 
nichts eingeklemmt werden kann.

•  Prüfen Sie zur Sicherheit Ihres Kindes, dass 
alle Teile zusammengebaut und fi xiert sind, 
bevor Sie den Kinderwagen mit der Ba-
bywanne benutzen.

•  Halten Sie Ihr Kind vom Verdeck fern, damit 
es sich nicht darin verfangen kann.
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derlich. Ersatzteile (z. B. Räder) können über 
Ihren Händler oder direkt im Webshop der 
Storchenmühle Vertriebsgesellschaft un-
ter osann.de, ggf. auf Anfrage via E-Mail, 
nachbestellt und selbstständig ausge-
tauscht werden.

•  Bei übermäßiger Sonnenbestrahlung oder 
Hitzeeinwirkung können Teile verblassen 
oder sich verformen.

• Wenn die Babywanne nass geworden ist, ö� -
nen Sie das Verdeck und lassen Sie sie voll-
ständig trocknen, bevor Sie sie verstauen.

INSTANDHALTUNG
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des 
Produkts auf mögliche Schäden. Im Scha-
densfall nicht verwenden und außerhalb der 
Reichweite von Kindern au� ewahren.

Ersatzteile (z. B. Räder) können über Ihren 
Händler oder direkt im Webshop der Stor-
chenmühle Vertriebsgesellschaft unter 
osann.de, ggf. auf Anfrage via E-Mail, nach-
bestellt werden.

Bei Problemen wenden Sie sich bitte an 
den Storchenmühle Kundendienst unter 
+49 (0) 7731 / 970077 oder via E-Mail unter 
info@storchenmuehle.de.

GARANTIE
Informationen über die Garantie fi nden Sie 
auf unserer Website storchenmuehle.de oder 
über unsere Vertriebsgesellschaft (osann.de).

TEILEÜBERSICHT
a) Tragegri� 
b) Sonnenblende
c) Verdeck
d) Belüftungsfenster
e) Babywannenabdeckung
f) Knopf für Einstellung Verdeck
g) Panoramafenster
h) Knopf für Demontage Babywanne
i)  Wannenaufnahme für Befestigung 

 am Rahmen
j)  Kufen bzw. Standfüße
k) Matratze
l)  2in1-Sonnensegel mit Moskitoschutz
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AUFBAU UND GEBRAUCH

1) Au� au der Babywanne
Entfernen Sie die Babywannenabdeckung, 
indem Sie die Druckknöpfe lösen und den 
Reißverschluss ö� nen. Nehmen Sie anschlie-
ßend die Matratze heraus. Ö� nen Sie den 
inneren Reißverschluss in der Babywanne, 
sodass Sie den inneren Einhang entnehmen 
können. Schieben Sie die Metallbügel von 
innen nach außen in die Fixierungen, sodass 
die Babywanne sich aufstellt. Prüfen Sie, ob 
die Metallbügel vollständig in den Fixierungs-
punkten sitzen. Setzen Sie den Einhang wie-
der ein und schließen Sie den Reißverschluss. 
Legen Sie die Matratze wieder hinein und 
bringen Sie die Babywannenabdeckung an. 
Die vordere Sonnenblende am Verdeck der 
Babywanne kann aus Transportgründen de-
montiert sein. Befestigen Sie diese wieder am 
Verdeck mittels Reißverschluss.

2) Nutzung Babywanne mit Rahmen
Setzen Sie die Babywanne auf den Rahmen 
und vergewissern Sie sich, dass die Wan-
nenaufnahmen vollständig eingerastet sind.

Um die Babywanne vom Rahmen zu lösen, drü-
cken Sie den Knopf (h) auf beiden Seiten der 
Babywanne und heben diese am Tragegri�  (a) 
aus der Halterung heraus. Achten Sie darauf, 
dass sich der Tragegri�  beim Herausheben in 
vertikaler Position befi ndet und eingerastet ist.

Achtung: Das Zusammenklappen des Rah-
mens mit der Babywanne ist nicht mög-
lich. Entfernen Sie die Babywanne vor dem 
Klappvorgang. Hinweis: Betätigen Sie vor 
jedem Klappvorgang stets die Feststell-
bremse.Der Rahmen samt Sportsitz muss 
separat erworben werden.

3) Verdeck
Das Verdeck können Sie bei Bedarf auf- 
und zuklappen. Betätigen Sie dafür die 

beiden Knöpfe (f) an der Innenseite des 
Verdecks.

4) Belüftungsfenster und Panoramafenster
Am Verdeck befi ndet sich ein zusätzliches 
Belüftungsfenster (d), das Sie nutzen können, 
indem Sie den Sto� bezug an der unteren 
Sektion des Verdecks nach oben klappen.

Im Kop� ereich der Babywanne befi ndet 
sich ein Panoramafenster (g). Um dieses 
zu nutzen, ö� nen Sie den Reißverschluss, 
falten den Sto� bezug zweimal nach oben 
und fi xieren diesen mithilfe der Magnete, 
sodass das Panoramafenster o� en bleibt.

5) 2in1-Sonnensegel mit Moskitoschutz
Befestigen Sie das 2in1-Sonnensegel (i) mit-
tels Reißverschluss am Verdeck. Fixieren 
Sie das Sonnensegel ebenfalls außen an 
der Babywanne mithilfe der Gummischlau-
fen . Für eine einfache Handhabung im 
Alltag können Sie das Sonnensegel ohne 
Demontage in der vorderen Sektion des 
Verdecks verstauen.

6) Wiegefunktion
Die Babywanne bietet eine Wiegefunktion, 
die ausschließlich auf einem festen, waa-
gerechten und trockenen Untergrund ver-
wendet werden darf. Eine Nutzung auf dem 
Rahmen ist nicht möglich.

Um die Wiegefunktion zu nutzen, klappen 
Sie an der Unterseite der Babywanne die 
Standfüße (j) heraus, sodass diese zu Ku-
fen werden. Jetzt kann die Babywanne mit 
sanften Bewegungen von der einen zur an-
deren Seite bewegt werden.

7) Babywannenabdeckung
Die Babywannenabdeckung kann bei Be-
darf mithilfe von Druckknöpfen und einem 
Reißverschluss von der Babywanne abge-
nommen werden.
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Thank you for choosing our Nik. If you need 
help with this product, please contact our 
customer service.

WARNINGS

• IMPORTANT – Please read the instruc-
tions thoroughly before use and retain 
them for future reference. Failure to follow 
these warnings and instructions could re-
sult in serious injury or death.

• The carrycot is only suitable for children 
who cannot sit independently, turn and/or 
support themselves with their hands and 
knees. Maximum weight of the child: 9 kg.

• WARNING: Only use on a fi rm, level, dry sur-
face.

• WARNING: Do not allow other children to 
play unsupervised near the carrycot.

• WARNING: Do not use the carrycot if any 
parts are broken, torn or missing.

• WARNING: Never leave the child unatten-
ded.

• WARNING: Never use this product on a 
stand.

• WARNING: Ensure that the fl exible carrying 
handles are not left inside the carrying bag 
(if applicable to your equipment variant).

• WARNING: Do not allow your child to play 
with this product.

• WARNING: Before use, ensure that all lo-
cking devices are correctly locked.

•  The carrycot is not suitable as a long-term 
sleeping place and does not replace the 
classic cot/crib.

• It is advisable to consult a healthcare pro-
fessional for guidance on safe sleeping 
practices.

•  Only use the mattress supplied with the 
carrycot. Do not add another mattress.

•  Please ensure that the child‘s head in the 
carrycot is never lower than the child‘s body.

•  Prior to carrying or lifting, please verify that 
the handle is positioned correctly for use.

• The handle and the underside of the carry-
cot should be checked regularly for signs of 
damage and wear.

• Do not place the carrycot near naked fl ames 
or other sources of intense heat.

•  Do not place any objects in the carrycot that 
could pose a choking hazard (e.g. non-rigid 
toys, pillows, blankets, etc.).

• Make sure that you do not place the carrycot 
near another product or object that could 
pose a strangulation hazard (e.g. cords, 
blind/curtain cords).

• Be careful not to accidentally bump the 
baby, for example when placing the carry-
cot on the fl oor or walking through doors.

• Do not use spare parts from other suppliers.
• Never use the baby carriage with accesso-

ries from other manufacturers.
• This product is not suitable for jogging or ska-

ting.
• Only use the baby carriage with one child.
• Ensure that your child does not have cont-

act with any moving parts while you are ad-
justing the baby carriage.

• Protect your child from intense sunlight. 
The canopy and the awning do not o� er 
complete protection against dangerous UV 
radiation.

• Before using the carrycot, check that the 
fastening devices are correctly engaged.

• Never push or lift the baby carriage by the 
carrycot handle.

• Do not use the carrycot as a car seat.
•  The product must be assembled by an 

adult.
• Never place bags, shopping bags, parcels 

or accessories on the handle or roof.
•  Overloading, incorrect folding or the use of 

parts from other manufacturers can impair 
the safety of the stroller or damage it. 

• Do not park the baby carriage on roads or 
sloping or otherwise dangerous areas.

•  Make sure that all mechanical parts are lo-
cked before using the baby carriage.
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•  The carrycot cover is not completely remo-
vable. The inner lining can be removed with 
a zipper. Clean the fabric parts with a damp 
sponge and a neutral detergent. Please fol-
low the instructions on the care label.

•  Simply clean the frame using commercially 
available soap and warm water. Do not ble-
ach or treat with cleaning agents.

•  Check your baby carriage and carrycot re-
gularly for loose screws, worn parts, worn 
materials or torn seams. Replace or repair 
the parts if necessary. Spare parts (e.g. 
wheels) can be reordered via your dea-
ler or directly in the Storchenmühle Ver-
triebsgesellschaft webshop at osann.de, 
if necessary on request via e-mail, and 
replaced independently.

•  Excessive exposure to sunlight or heat can 
cause parts to fade or deform.

• If the carrycot gets wet, open the canopy and 
allow it to dry completely before storing it 
away.

MAINTENANCE
Consistently inspect the product‘s condition 
for any potential damage. Avoid usage in the 
event of damage and ensure it is kept out of 
children‘s reach.

Spare parts (such as wheels) can be reorde-
red through your dealer or directly from the 
Storchenmühle Vertriebsgesellschaft web-
shop at osann.de, and can be requested via 
email if needed.

If you have any problems, please contact 
Storchenmühle customer service on +49 
(0) 7731 / 970077 or by e-mail at info@stor-
chenmuehle.de.

WARRANTY
Details regarding the guarantee can be 
 located on our website storchenmuehle.de 
or through our sales company at osann.de.

• Be aware that overheating can endanger 
your child‘s life! Take into account the ambi-
ent temperature and the child‘s clothing and 
make sure that the child is not too cold or 
too warm.

•  Do not lift the baby carriage while your child 
is sitting in it.

•  Do not allow your child to climb onto the 
baby carriage as this could cause it to tip 
over. Always lift your child into or out of the 
baby carriage.

•  Always fold or unfold the baby carriage 
carefully so that nothing can become trap-
ped.

•  For your child‘s safety, check that all parts 
are assembled and secured before using 
the baby carriage with carrycot.

•  Keep your child away from the canopy so 
that they cannot get caught in it.

•  Always activate the brakes when you park 
the baby carriage.

•  The baby carriage and carrycot may only 
be used at walking speed.

•  To avoid the risk of su� ocation, remove pla-
stic bags and packaging materials before 
using this product. Plastic bags and packa-
ging materials should generally be kept 
away from babies and children.

•  Always use the parking brake when you put 
the child in or take them out.

• Always use the parking brake when atta-
ching the carrycot to or removing it from 
the frame.

•  The baby carriage should be checked re-
gularly for damage and signs of wear and 
tear.

• Carrycot: EN 1466:2023.
• Frame with sports seat (available separa-

tely): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 1888-
2:2018+A1:2022.

CARE INSTRUCTIONS
•  Cleaning and maintaining the carrycot is a 

task that should only be carried out by adults.
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PARTS OVERVIEW
a) Transport handle
b) Sun visor
c) Soft top
d) Ventilation window
e) Carrycot cover
f) Knob for soft top adjustment
g) Panorama window
h) Button for detaching carrycot
i)  Tray holder for mounting 

 on the frame
j)  Skids or feet
k) Mattress
l)   2in1 sun awning with mosquito 

 protection
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ASSEMBLY AND USE

1) Assembly of the carrycot
Remove the carrycot cover by undoing the 
press studs and opening the zipper. Then 
remove the mattress. Open the inner zipper 
in the carrycot so that you can remove the 
inner cover. Push the metal brackets from 
the inside out into the fi xings so that the 
baby bath stands upright. Check that the 
metal brackets are fully seated in the fi xing 
points. Reinsert the insert and close the zip-
per. Put the mattress back in and attach the 
baby bath cover. The front sun visor on the 
canopy of the carrycot may be removed for 
transportation reasons. Reattach them to 
the canopy using the zipper.

2) Use of carrycot with frame
Place the carrycot on the frame and make sure 
that the carrycot holders are fully engaged.

To remove the carrycot from the frame, simul-
taneously press the button (h) on each side of 
the carrycot, and then lift it out of the holder 
using the carrying handle (a). Make sure that 
the carrying handle is in a vertical position and 
locked into place when lifting out.

Please note: It is not possible to fold the fra-
me with the carrycot. Remove the carrycot 
before folding. Note: Always apply the par-
king brake before each folding process. the 
frame and sports seat must be purchased 
separately.

3) Soft top
The canopy can be opened and closed as 
required. To do this, press the two buttons 
(f) on the inside of the soft top.

4) Ventilation window and panoramic 
window
There is an additional ventilation window (d) 
on the canopy, which you can use by folding 

up the fabric cover on the lower section of 
the canopy.

There is a panoramic window (g) in the head 
section of the carrycot. To use this, open the 
zipper, fold the fabric cover up twice and fi x 
it in place using the magnets so that the pa-
noramic window remains open.

5) 2in1 sun awning with mosquito protec-
tion
Attach the 2in1 sun awning (i) to the canopy 
using the zipper. Also attach the sun canopy 
to the outside of the carrycot using the ela-
stic loops. For easy everyday use, you can 
stow the awning in the front section of the 
canopy without removing it.

6) Rocking function
The carrycot has a rocking function that 
may only be used on a fi rm, level and dry 
surface. Use on the frame is not possible.

To use the cradle function, fold out the feet 
(j) on the underside of the carrycot so that 
they become runners. Now the carrycot can 
be moved from one side to the other with 
gentle movements.

7) Carrycot cover
If necessary, the carrycot cover can be re-
moved from the carrycot using press studs 
and a zipper.
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Nous vous remercions d‘avoir choisi notre Nik. 
Si vous avez besoin d‘aide pour ce produit, 
veuillez vous adresser à notre service clientèle.

AVERTISSEMENTS

• IMPORTANT – Lisez attentivement les 
instructions avant d‘utiliser l‘appareil et 
conservez-les pour pouvoir vous y réfé-
rer ultérieurement. Le non-respect de ces 
avertissements et instructions pourrait 
entraîner des blessures graves ou la mort.

• La nacelle ne convient qu‘aux enfants qui 
ne peuvent pas s‘asseoir, se tourner et/ou 
s‘appuyer sur leurs mains et leurs genoux 
de manière autonome. Poids maximal de 
l‘enfant: 9 kg.

• AVERTISSEMENT : Utiliser uniquement sur 
une surface solide, horizontale et sèche.

• AVERTISSEMENT : Ne laissez pas d‘autres 
enfants jouer sans surveillance à proximité 
de la nacelle pour bébé.

• AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le couf-
fi n si des pièces sont cassées, déchirées 
ou manquantes.

• AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais l‘en-
fant sans surveillance.

• AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser ce 
produit sur un support.

• AVERTISSEMENT : Ne laissez pas les poig-
nées de transport fl exibles à l‘intérieur du 
sac de transport (si cela est applicable 
avec votre variante d‘équipement).

• AVERTISSEMENT : Ne laissez pas votre 
enfant jouer avec ce produit.

• AVERTISSEMENT : Avant toute utilisation, 
assurez-vous que tous les dispositifs de 
verrouillage sont correctement verrouillés.

•  La nacelle ne convient pas comme coucha-
ge à long terme ou ne remplace pas le lit 
classique de bébé/d‘appoint.

• Il est recommandé de demander conseil à 
un professionnel de la santé pour dormir 
en toute sécurité.

•  N‘utilisez que le matelas fourni avec la nacel-
le. N‘ajoutez pas de matelas supplémentaire.

•  Veillez à ce que la tête de l‘enfant ne soit ja-
mais plus basse que son corps dans la nacelle.

•  Avant de le porter ou de le soulever, veillez 
à ce que la poignée soit dans la bonne po-
sition d‘utilisation.

• La poignée et le dessous du cou�  n doi-
vent être régulièrement inspectés afi n 
de déceler tout signe de détérioration ou 
d‘usure.

• Ne placez pas la nacelle pour bébé à pro-
ximité d‘une fl amme nue ou d‘une autre 
source de chaleur intense.

•  Ne placez pas dans la nacelle de bébé des 
objets qui pourraient présenter un risque 
d‘étou� ement (par exemple des jouets non 
rigides, des oreillers, des couvertures, etc.)

• Veillez à ne pas placer la nacelle à proxi-
mité d‘un autre produit ou objet qui pourrait 
présenter un risque d‘étranglement (par ex-
emple, des cordes, des cordons de stores/
rideaux).

• Veillez à ne pas bousculer le bébé par 
inadvertance, par exemple lorsque vous 
déposez la nacelle sur le sol ou lorsque 
vous passez des portes.

• N‘utilisez pas de pièces de rechange d‘au-
tres fournisseurs.

• N‘utilisez jamais la poussette avec des ac-
cessoires d‘autres fabricants.

• Ce produit n‘est pas adapté au jogging ou 
au roller.

• N‘utilisez la poussette qu‘avec un enfant.
• Veillez à ce que votre enfant n‘entre pas 

en contact avec des pièces en mouvement 
lorsque vous réglez la poussette.

• Protégez votre enfant des rayons intenses 
du soleil. La capote ainsi que le voile pa-
re-soleil n‘o� rent pas une protection totale 
contre les rayons UV dangereux.

• Avant d‘utiliser la nacelle, vérifi ez que les 
dispositifs de fi xation sont correctement 
enclenchés.
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d‘emballage avant d‘utiliser ce produit. Les 
sacs en plastique et les matériaux d‘em-
ballage doivent généralement être tenus à 
l‘écart des bébés et des enfants.

•  Utilisez toujours le frein de stationnement 
lorsque vous placez ou retirez l‘enfant.

• Utilisez toujours le frein de stationnement 
lorsque vous fi xez ou retirez la nacelle du 
cadre.

•  La poussette doit être contrôlée régulière-
ment pour s‘assurer qu‘elle n‘est pas en-
dommagée et qu‘elle ne présente pas de 
signes d‘usure.

• Nacelle pour bébé : EN 1466:2023.
• Cadre avec siège sport (vendu séparé-

ment): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 1888-
2:2018+A1:2022.

CONSEILS D‘ENTRETIEN
•  Le nettoyage et l‘entretien de la nacelle 

pour bébé est une tâche qui ne doit être 
e� ectuée que par des adultes.

•  La housse de la nacelle n‘est pas entière-
ment déhoussable. La doublure intérieure 
est amovible grâce à une fermeture à glis-
sière. Nettoyez les parties en tissu avec 
une éponge humide et un détergent neu-
tre. Veuillez respecter les indications fi gu-
rant sur l‘étiquette d‘entretien.

•  Nettoyez le cadre uniquement avec du 
savon courant et de l‘eau chaude. Ne pas 
blanchir ou traiter avec des produits de 
nettoyage.

•  Examinez régulièrement votre poussette 
ainsi que la nacelle pour voir si des vis sont 
desserrées, si des pièces sont usées, si 
des matériaux sont usés ou si des coutures 
sont déchirées. Remplacez ou réparez les 
pièces si nécessaire. Les pièces de rech-
ange (par exemple les roues) peuvent être 
commandées par l‘intermédiaire de votre 
revendeur ou directement dans la bou-
tique en ligne de la société de distributi-
on Storchenmühle à l‘adresse osann.de, 

• Ne poussez ou ne soulevez jamais la 
poussette par la poignée de la nacelle.

• N‘utilisez pas la nacelle comme siège auto.
•  Le produit doit être monté par un adulte.
• Ne placez jamais de sacs, de sacs à provi-

sions, de paquets ou d‘accessoires sur la 
poignée ou le toit.

•  Une surcharge, un pliage incorrect ou l‘uti-
lisation de pièces d‘autres fabricants peu-
vent compromettre la sécurité de la pous-
sette ou l‘endommager. 

• Ne placez pas la poussette sur une route 
ou dans une zone en pente ou autrement 
dangereuse.

•  Assurez-vous que toutes les pièces méca-
niques sont bloquées avant d‘utiliser la 
poussette.

• Attention, la surchau� e peut mettre la vie 
de votre enfant en danger ! Tenez compte 
de la température ambiante et des vête-
ments de l‘enfant et veillez à ce que l‘en-
fant n‘ait ni trop froid ni trop chaud.

•  Ne soulevez pas la poussette lorsque vot-
re enfant y est assis.

•  Ne laissez pas votre enfant grimper sur la 
poussette, car elle pourrait basculer. Sou-
levez toujours votre enfant dans ou hors 
de la poussette.

•  Dépliez ou repliez toujours la poussette 
avec précaution afi n que rien ne puisse 
se coincer.

•  Pour la sécurité de votre enfant, vérifi ez 
que toutes les pièces sont assemblées et 
fi xées avant d‘utiliser la poussette avec la 
nacelle.

•  Tenez votre enfant éloigné de la capo-
te afi n qu‘il ne puisse pas s‘y prendre les 
pieds.

•  Activez toujours les freins lorsque vous 
garez la poussette.

•  La poussette et la nacelle ne doivent être 
utilisées qu‘à la vitesse du pas.

•  Pour éviter tout risque d‘étou� ement, reti-
rez les sacs en plastique et les matériaux 
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le cas échéant sur demande par e-mail, et 
remplacées de manière autonome.

•  Une exposition excessive au soleil ou à la 
chaleur peut entraîner la décoloration ou 
la déformation de certaines pièces.

• Si la nacelle est mouillée, ouvrez la capote 
et laissez-la sécher complètement avant 
de la ranger.

ENTRETIEN
Vérifi ez régulièrement l‘état du produit pour 
détecter d‘éventuels dommages. En cas de 
dommage, ne pas utiliser et garder hors de 
portée des enfants.

Les pièces de rechange (par ex. les roues) 
peuvent être commandées par l‘intermé-
diaire de votre revendeur ou directement 
dans la boutique en ligne de la société 
de distribution Storchenmühle à l‘adresse 
osann.de, le cas échéant sur demande par 
e-mail.

En cas de problème, veuillez contacter le 
service clientèle de Storchenmühle au +49 
(0) 7731 / 970077 ou par e-mail à l‘adresse 
info@storchenmuehle.de.

GARANTIE
Vous trouverez des informations sur la garantie 
sur notre site storchenmuehle.de ou auprès de 
notre société de distribution (osann.de).

APERÇU DES PIÈCES
a) Poignée de transport
b) Pare-soleil
c) Capote
d) Fenêtre d‘aération
e) Couverture de nacelle pour bébé
f) Bouton de réglage de la capote
g) Fenêtre panoramique
h) Bouton de démontage de la nacelle
i)  Logement du bac pour la fi xation 

 sur le cadre
j)  Patins ou pieds
k) Matelas
l)   Voile d‘ombrage 2en1 avec 

 moustiquaire
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CONSTRUCTION ET UTILISATION

1) Montage de la nacelle pour bébé
Enlevez le couvercle de la nacelle pour bébé 
en desserrant les boutons-pression et en ou-
vrant la fermeture éclair. Retirez ensuite le 
matelas. Ouvrez la fermeture éclair intérieure 
dans le cou�  n de manière à pouvoir retirer 
la housse intérieure. Poussez les étriers mé-
talliques de l‘intérieur vers l‘extérieur dans les 
fi xations de manière à ce que la nacelle se 
redresse. Vérifi er que les étriers métalliques 
sont entièrement insérés dans les points de 
fi xation. Remettez la cape en place et fermez 
la fermeture éclair. Remettez le matelas en 
place et installez le couvercle de la nacelle 
pour bébé. Le pare-soleil avant sur la capo-
te de la nacelle peut être démonté pour des 
raisons de transport. Fixez-les à nouveau à la 
capote à l‘aide de la fermeture éclair.

2) Utilisation de la nacelle pour bébé avec 
cadre
Placez la nacelle pour bébé sur le cadre et 
assurez-vous que les supports de la nacelle 
sont complètement enclenchés.

Pour détacher la nacelle du châssis, appuyez 
sur le bouton (h) de chaque côté de la nacelle 
et soulevez-la par la poignée de transport (a) 
pour la sortir de son support. Veillez à ce que la 
poignée de transport soit en position verticale et 
enclenchée lorsque vous la retirez.

Attention : il n‘est pas possible de replier 
le cadre avec la nacelle. Retirez la nacelle 
avant de la plier. Le cadre et le siège sport 
doivent être achetés séparément.

3) Capote
Vous pouvez ouvrir et fermer la capote si 
nécessaire. Pour ce faire, actionnez les 
deux boutons (f) situés à l‘intérieur de la 
capote.

4) Fenêtre d‘aération et fenêtre panoramique
Sur la capote se trouve une fenêtre d‘aération 
supplémentaire (d) que vous pouvez utiliser 
en rabattant vers le haut le revêtement en tis-
su de la section inférieure de la capote.

Une fenêtre panoramique (g) se trouve 
dans la partie supérieure de la nacelle pour 
bébé. Pour l‘utiliser, il su�  t d‘ouvrir la fer-
meture éclair, de plier deux fois la housse 
en tissu vers le haut et de la fi xer à l‘aide 
des aimants, de sorte que la fenêtre pano-
ramique reste ouverte.

5) Voile d‘ombrage 2en1 avec moustiquaire
Fixez le voile pare-soleil 2en1 (i) à la capote 
à l‘aide de la fermeture éclair. Fixez égale-
ment le voile pare-soleil à l‘extérieur de la 
nacelle à l‘aide des boucles en caoutchouc. 
Pour une utilisation facile au quotidien, vous 
pouvez ranger le pare-soleil dans la section 
avant de la capote sans le démonter.

6) Fonction de bercement
La nacelle o� re une fonction de bercement 
qui doit être utilisée exclusivement sur une 
surface solide, horizontale et sèche. Une 
utilisation sur le cadre n‘est pas possible.

Pour utiliser la fonction de pesée, dépliez 
les pieds (j) en bas de la nacelle pour qu‘ils 
se transforment en patins. Maintenant, la 
nacelle pour bébé peut être déplacée d‘un 
côté à l‘autre avec des mouvements doux.

Maintenant, la nacelle pour bébé peut 
être déplacée d‘un côté à l‘autre avec des 
mouvements doux.
La couverture de la nacelle pour bébé peut 
être retirée de la nacelle si nécessaire à l‘ai-
de de boutons-pression et d‘une fermeture 
éclair.
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Grazie per aver scelto il nostro Nik. Se ave-
te bisogno di aiuto con questo prodotto, 
contattate il nostro servizio clienti.

AVVERTENZE

• IMPORTANTE – Leggere attentamente le 
istruzioni prima dell‘uso e conservarle per 
consultazione futura. Il mancato rispetto 
di tali avvertenze e istruzioni può provoca-
re lesioni gravi o la morte.

• La navicella è indicata solo per bambini che 
non possono sedersi, girarsi e/o appoggiar-
si con le mani e le ginocchia. Peso massimo 
del bambino: 9 kg.

• ATTENZIONE: utilizzare solo su una superfi -
cie solida, orizzontale e asciutta.

• ATTENZIONE: non lasciare che altri bambini 
giochino incustoditi vicino alla navicella.

• ATTENZIONE: non utilizzare la navicella se i 
componenti sono rotti, incrinati o mancanti.

• ATTENZIONE: non lasciare mai il bambino 
incustodito.

• ATTENZIONE: non utilizzare mai questo 
prodotto su un supporto.

• ATTENZIONE: non lasciare le maniglie di 
trasporto fl essibili all‘interno della borsa per 
il trasporto (se applicabile con la variante di 
dotazione).

• ATTENZIONE: non permettere al bambino 
di giocare con questo prodotto.

• ATTENZIONE: prima dell‘uso, assicurarsi 
che tutti i dispositivi di bloccaggio siano 
correttamente bloccati.

•  La navicella non è adatta per dormire a lun-
go e non sostituisce il classico lettino.

• Si consiglia di chiedere consiglio a un pro-
fessionista del settore sanitario per un ripo-
so notturno sicuro.

•  Utilizzare solo il materasso fornito con la na-
vicella. Non aggiungere altri materassi.

•  Assicurarsi che la testa del bambino nella 
navicella non sia mai più bassa del resto del 
corpo.

•  Prima di sollevare o trasportare il bambino, 
assicurarsi che la maniglia sia nella posizione 
corretta.

• Controllare regolarmente l‘impugnatura e 
la parte inferiore della navicella per indivi-
duare eventuali segni di danneggiamento 
o usura.

• Non collocare la navicella in prossimità di fi -
amme libere o altre fonti di calore.

•  Non collocare nella navicella oggetti che 
potrebbero causare so� ocamento (ad 
esempio giocattoli non rigidi, cuscini, coper-
te, ecc.).

• Fare attenzione a non posizionare la na-
vicella vicino ad altri prodotti o oggetti che 
potrebbero costituire un pericolo di stran-
golamento (per esempio corde, cordoni di 
tende/tendine).

• Fare attenzione a non urtare accidental-
mente il bambino, ad esempio quando si 
posiziona la navicella sul pavimento o si 
passa attraverso le porte.

• Non utilizzare parti di ricambio di terzi.
• Non utilizzare mai il passeggino con acces-

sori di altri produttori.
• Questo prodotto non è adatto per il jogging o lo 

skateboarding.
• Utilizzare il passeggino con un solo bambino.
• Quando si regola il passeggino, assicurarsi 

che il bambino non venga a contatto con 
parti in movimento.

• Proteggere il bambino dai raggi solari. La 
capottina e la tendina parasole non o� ro-
no una protezione completa dai raggi UV 
pericolosi.

• Prima dell‘uso verifi care che i dispositivi di 
fi ssaggio della navicella siano correttamen-
te inseriti.

• Non spingere o sollevare mai il passeggino 
con la maniglia della navicella.

• Non utilizzare mai la navicella come seggio-
lino per l‘auto.

•  Il prodotto deve essere montato da un 
adulto.
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• Utilizzare sempre il freno di stazionamen-
to quando si collega la navicella al telaio o 
quando si rimuove da esso.

•  Verifi care regolarmente la presenza di dan-
ni e segni di usura sul passeggino.

• Navicella: EN 1466:2023.
• Telaio con seggiolino sportivo (in vendita se-

paratamente): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 
1888-2:2018+A1:2022.

ISTRUZIONI PER LA CURA
•  La pulizia e la manutenzione della navicella 

possono essere eseguite solo da adulti.
•  Il rivestimento della navicella non è completa-

mente sfoderabile. La fodera interna è rimo-
vibile con una cerniera. Pulire le parti di sto� a 
con una spugna umida e un detergente neu-
tro. Osservare le indicazioni riportate sull‘eti-
chetta di manutenzione.

•  Pulire il telaio solo con sapone e acqua tiepi-
da. Non candeggiare né trattare con deter-
genti.

•  Ispezionare regolarmente il passeggino e la 
navicella per verifi care l‘eventuale presenza 
di viti allentate, parti o materiali usurati o cu-
citure strappate. Sostituire o riparare le parti, 
se necessario. Le parti di ricambio (ad esem-
pio ruote) possono essere acquistate trami-
te il rivenditore o direttamente nel webshop 
del distributore Storchenmühle su osann.
de, se necessario è possibile ordinarle via 
e-mail e sostituirle autonomamente.

•  In caso di eccessiva esposizione al sole o a 
calore, le parti possono sbiadire o deformarsi.

• Se la navicella si è bagnata, aprire la cappot-
tina e lasciarla asciugare completamente pri-
ma di riporla.

MANUTENZIONE
Controllare regolarmente le condizioni del 
prodotto per individuare eventuali danni. 
Non utilizzare in caso di danni e tenere fuori 
dalla portata dei bambini.

• Non appoggiare mai borse, sacchetti della 
spesa, pacchetti o parti di accessori sulla 
maniglia o sulla cappottina.

•  Il sovraccarico, la piegatura errata o l‘uso di 
parti di altri produttori possono compromet-
tere la sicurezza del passeggero o danneg-
giarlo. 

• Non parcheggiare il passeggino su strade o 
zone in pendenza o pericolose.

•  Assicurarsi che tutte le parti meccaniche 
siano bloccate prima di utilizzare il passeg-
gino.

• Il surriscaldamento può mettere a rischio la 
vita del bambino! Tenere conto della tem-
peratura ambiente e dei vestiti del bambino 
e assicurarsi che il bambino non sia troppo 
freddo o troppo caldo.

•  Non sollevare il passeggino mentre il bam-
bino è seduto.

•  Non permettere al bambino di salire sul 
passeggino per evitare che si capovolga. 
Sollevare sempre il bambino per posizio-
narlo nel passeggino o farlo scendere.

•  Aprire o chiudere sempre il passeggino 
con cautela, in modo che non ci si possa 
incastrare nulla.

•  Per la sicurezza del bambino, verifi care che 
tutti i componenti siano montati e fi ssati 
prima di utilizzare il passeggino con la na-
vicella.

•  Tenere il bambino lontano dalla cappottina 
per evitare che si impigli.

•  Attivare sempre i freni quando si parcheg-
gia il passeggino.

•  Il passeggino con navicella deve essere 
utilizzato solo a passo d‘uomo.

•  Per evitare il rischio di so� ocamento, rimuo-
vere i sacchetti di plastica e i materiali di 
imballaggio prima dell‘uso del prodotto. In 
generale i sacchetti di plastica e i materiali 
da imballaggio non devono essere utilizzati 
da neonati o bambini.

•  Utilizzare il freno di stazionamento quando 
si posiziona o si rimuove il bambino.
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Le parti di ricambio (ad esempio ruote) pos-
sono essere acquistate tramite il rivenditore 
o direttamente nel webshop del distributore 
Storchenmühle su osann.de, se necessario 
è possibile ordinarle via e-mail.

In caso di problemi, contattare il ser-
vizio clienti Storchenmühle al numero 
+49 (0) 7731 / 970077 o tramite e-mail all‘in-
dirizzo info@storchenmuehle.de.

GARANZIA
Informazioni sulla garanzia sono disponibili 
sul nostro sito web storchenmuehle.de o tra-
mite il nostro distributore (osann.de).

PANORAMICA DELLE PARTI
a) Maniglia per il trasporto
b) Visiera parasole
c) Cappottina
d) Finestra di ventilazione
e) Copertura della navicella
f)  Pulsante per la regolazione della 

 cappottina
g) Finestra panoramica
h) Pulsante per smontaggio navicella
i)  Supporto per navicella da montare 

 sul telaio
j)  Pattini o piedini
k) Materazzo
l)  Tendina parasole con zanzariera 2 in 1
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STRUTTURA E UTILIZZO

1) Struttura della navicella
Rimuovere la copertura della navicella apren-
do i bottoni a pressione e la cerniera. Estrarre 
il materasso. Aprire la cerniera interna della 
navicella in modo da poter rimuovere il ri-
vestimento interno. Inserire le sta� e in metal-
lo dall‘interno verso l‘esterno nei supporti, in 
modo da poter sistemare la navicella. Verifi ca-
re che le sta� e in metallo siano completamen-
te inserite nei punti di fi ssaggio. Reinserire il 
rivestimento e chiudere la cerniera. Rimettere 
il materasso e applicare la copertura della na-
vicella. La visiera parasole anteriore sulla cap-
pottina della navicella può essere smontata 
per il trasporto. Fissare nuovamente la capot-
tina con la cerniera.

2) Utilizzo della navicella con il telaio
Posizionare la navicella sul telaio e assicur-
arsi che gli alloggiamenti siano completa-
mente inseriti.

Per staccare la navicella dal telaio, premere il 
pulsante (h) su entrambi i lati della navicella e 
sollevarla dalla base tramite la maniglia per il 
trasporto (a). Durante il sollevamento, assicurar-
si che la maniglia per il trasporto sia in posizione 
verticale e che sia bloccata.

Attenzione: non è possibile piegare il te-
laio con la navicella. Rimuovere la navicella 
prima di procedere con la chiusura. Nota: 
prima di ogni operazione di piegatura, azi-
onare il freno di stazionamento. Il telaio e 
il seggiolino sportivo devono essere ac-
quistati separatamente.

3) Cappottina
La cappottina può essere aperta e chiusa 
come necessario. Per farlo, premere i due 
pulsanti (f) sulla parte interna della cappot-
tina.

4) Finestra di ventilazione e fi nestra pano-
ramica
Sulla cappottina è presente un‘ulteriore fi -
nestra di ventilazione (d) che può essere utiliz-
zata sollevando il rivestimento in tessuto nella 
sezione inferiore della cappottina.

Nella zona della testa della navicella si trova 
una fi nestra panoramica (g). Per utilizzarla, 
aprire la cerniera, piegare due volte il ri-
vestimento in tessuto e fi ssarlo con i mag-
neti in modo che la fi nestra panoramica ri-
manga aperta.

5) Tendina parasole con zanzariera 2 in 1
Fissare la tendina parasole 2 in 1 (i) alla cap-
pottina tramite la cerniera. Fissare la tendi-
na parasole anche all‘esterno della navicel-
la con l‘aiuto dei cordoncini. Per una facile 
maneggevolezza nella vita di tutti i giorni, è 
possibile riporre la tendina parasole senza 
smontarla nella sezione anteriore della cap-
pottina.

6) Funzione culla
La navicella o� re una funzione culla che 
può essere utilizzata solo su una superfi cie 
solida, orizzontale e asciutta. Non è possibi-
le utilizzarla sul telaio.

Per utilizzare la funzione culla, ribaltare i 
piedini (j) sul lato inferiore della navicella 
in modo che diventino dei pattini. Ora la 
navicella può essere spostata da un lato 
all‘altro con movimenti delicati.

7) Copertura della navicella
Se necessario, la copertura della navicella 
può essere sfi lata tramite i bottoni a pressi-
one e la cerniera.
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Bedankt dat u voor onze Nik hebt gekozen. 
Indien u hulp nodig heeft met dit product, 
neem dan contact op met onze klantenser-
vice.

RICHTLIJNEN

• BELANGRIJK – Lees de instructies zorg-
vuldig voor gebruik en bewaar deze voor 
toekomstig gebruik. Het niet opvolgen van 
deze waarschuwingen en instructies kan 
ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

• De reiswieg is alleen geschikt voor kinde-
ren die niet zelfstandig kunnen zitten, draai-
en en/of zichzelf kunnen ondersteunen met 
handen en knieën. Maximumgewicht van 
het kind: 9 kg.

• WAARSCHUWING: Alleen gebruiken op 
een stevige, vlakke en droge ondergrond.

• WAARSCHUWING: Laat andere kinderen 
niet zonder toezicht in de buurt van de reis-
wieg spelen.

• WAARSCHUWING: Gebruik de reiswieg 
niet als er onderdelen ontbreken, gebroken 
of gescheurd zijn.

• WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zon-
der toezicht achter.

• WAARSCHUWING: Gebruik dit product 
nooit op een standaard.

• WAARSCHUWING: Laat de fl exibele draag-
grepen niet in de draagtas zitten (indien van 
toepassing bij uw uitrustingsvariant).

• WAARSCHUWING: Laat uw kind niet met 
dit product spelen.

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat alle 
sluitsystemen correct vergrendeld zijn voor 
gebruik.

•  De reiswieg is niet geschikt als langdurige 
slaapplaats en vervangt de klassieke ledi-
kant/wieg of co-sleeper niet.

• Het is aan te raden advies te vragen aan 
een arts over veilig slapen.

•  Gebruik alleen het matras dat bij de reiswieg 
is geleverd. Gebruik niet nog een matras.

•  Zorg ervoor dat het hoofd van het kind in de 
reiswieg nooit lager is dan het lichaam van 
het kind.

•  Controleer voor het dragen of optillen of het 
handvat in de juiste gebruikspositie staat.

• De handgreep en de onderkant van de 
reiswieg moeten regelmatig worden ge-
controleerd op tekenen van beschadiging 
en slijtage.

• Plaats de reiswieg niet in de buurt van open 
vuur of andere bronnen van intense hitte.

•  Plaats geen voorwerpen in de reiswieg die 
verstikkingsgevaar kunnen opleveren (bv. on-
buigzaam speelgoed, kussens, dekens, enz.).

• Zorg ervoor dat je de reiswieg niet in de 
buurt van een ander product of voorwerp 
plaatst dat gevaar voor verwurging kan 
opleveren (bv. koorden, koorden van rolgo-
rdijnen).

• Pas op dat u de baby niet per ongeluk aan-
stoot, bijvoorbeeld wanneer u de reiswieg 
op de grond zet of door deuren loopt.

• Gebruik geen reserveonderdelen van an-
dere leveranciers.

• Gebruik de kinderwagen nooit met acces-
soires van andere fabrikanten.

• Dit product is niet geschikt om mee te joggen 
of skaten.

• Gebruik de kinderwagen slechts met één 
kind.

• Zorg ervoor dat uw kind niet in contact komt 
met onderdelen die bewegen wanneer u 
de kinderwagen verstelt.

• Bescherm uw kind tegen intens zonlicht. 
De kap en het zonnescherm bieden geen 
volledige bescherming tegen gevaarlijke 
UV-straling.

• Controleer voor gebruik of de sluitingen 
van de reiswieg goed vastzitten.

• Duw of til de kinderwagen nooit op aan de 
handgreep van de reiswieg.

• Gebruik de reiswieg niet als autostoel.
•  Het product moet door een volwassene in 

elkaar worden gezet.
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•  De kinderwagen moet regelmatig worden 
gecontroleerd op schade en tekenen van 
slijtage.

• Reiswieg: EN 1466:2023.
• Frame met sportzitje (apart verkrijg-

baar): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 1888-
2:2018+A1:2022.

VERZORGINGSINSTRUCTIES
•  Het schoonmaken en onderhouden van de 

reiswieg is een taak die alleen door volwas-
senen mag worden uitgevoerd.

•  De hoes van de reiswieg is niet volledig 
afneembaar. De binnenvoering is afneem-
baar met een rits. Reinig de sto� en onder-
delen met een vochtige spons en een neu-
traal schoonmaakmiddel. Volg de instructies 
op het verzorgingslabel.

•  Reinig het frame alleen met in de handel ver-
krijgbare zeep en warm water. Niet bleken of 
behandelen met schoonmaakmiddelen.

•  Controleer de kinderwagen en reiswieg re-
gelmatig op losse schroeven, versleten on-
derdelen, versleten materialen of gescheurde 
naden. Vervang of repareer de onderdelen 
indien nodig. Reserveonderdelen (bijv. 
wielen) kunnen worden nabesteld via uw 
dealer of rechtstreeks in de webshop van 
Storchenmühle Vertriebsgesellschaft op 
osann.de, indien nodig op aanvraag via 
e-mail, en zelfstandig worden vervangen.

•  Overmatige blootstelling aan zonlicht of hit-
te kan ervoor zorgen dat onderdelen verble-
ken of vervormen.

• Als de reiswieg nat wordt, open dan de kap 
en laat hem volledig drogen voordat u hem 
opbergt.

ONDERHOUD
Controleer regelmatig de toestand van het 
product op mogelijke schade. Niet gebruiken 
in geval van schade en buiten bereik van kin-
deren houden.

• Plaats nooit tassen, boodschappentassen, 
pakjes of accessoires op de handgreep of 
het dak.

•  Overbelasting, onjuist opvouwen of het ge-
bruik van onderdelen van andere fabrikan-
ten kan de veiligheid van de kinderwagen 
in gevaar brengen of deze beschadigen. 

• Parkeer de kinderwagen niet op wegen of 
hellende of anderszins gevaarlijke gebieden.

•  Zorg ervoor dat alle mechanische onder-
delen vergrendeld zijn voordat u de kinder-
wagen gebruikt.

• Wees u ervan bewust dat oververhitting het 
leven van uw kind in gevaar kan brengen! 
Houd rekening met de omgevingstemperatu-
ur en de kleding van het kind en zorg ervoor 
dat het kind het niet te koud of te warm heeft.

•  Til de kinderwagen niet op terwijl uw kind 
erin zit.

•  Laat uw kind niet op de kinderwagen klim-
men, want dan kan deze omvallen. Til uw 
kind altijd in of uit de kinderwagen.

•  Vouw de kinderwagen altijd voorzichtig in 
of uit, zodat er niets bekneld kan raken.

•  Controleer voor de veiligheid van uw kind 
of alle onderdelen gemonteerd en vastge-
zet zijn voordat u de kinderwagen met reis-
wieg gebruikt.

•  Houd uw kind uit de buurt van de kap, zo-
dat het er niet in verstrikt kan raken.

•  Activeer altijd de remmen wanneer u de 
kinderwagen parkeert.

•  De kinderwagen en reiswieg mogen alleen 
stapvoets gebruikt worden.

•  Om verstikkingsgevaar te voorkomen, verwij-
dert u plastic zakken en verpakkingsmateriaal 
voordat u dit product gebruikt. Plastic zakken 
en verpakkingsmateriaal moeten uit de buurt 
van baby‘s en kinderen worden gehouden.

•  Gebruik altijd de parkeerrem wanneer u het 
kind erin zet of eruit haalt.

• Gebruik altijd de parkeerrem wanneer u de 
reiswieg aan het frame bevestigt of van het 
frame haalt.
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Reserveonderdelen (bijv. wielen) kun-
nen worden bijbesteld via uw dealer of 
rechtstreeks in de webshop van Storchen-
mühle Vertriebsgesellschaft op osann.de, 
indien nodig op aanvraag per e-mail.

Bij problemen kunt u contact opnemen met 
de klantenservice van Storchenmühle op 
+49 (0) 7731 / 970077 of per e-mail op info@
storchenmuehle.de.

GARANTIE
Informatie over de garantie is te vinden op 
onze website storchenmuehle.de of via onze 
verkoopmaatschappij (osann.de).

ONDERDELEN OVERZICHT
a) Handgreep
b) Zonneklep
c) softtop
d) Ventilatieraam
e) Afdekking reiswieg
f) Knop om de softtop te verstellen
g) Panoramaraam
h) Knop om de reiswieg eraf te halen
i)  Bakhouder voor bevestiging 

 aan het frame
j)  Steunen of voeten
k) Matras
l)   2in1 zonnescherm met bescherming 

tegen muggen



- 27 -
NL

CONSTRUCTIE EN GEBRUIK

1) Montage van de reiswieg
Verwijder de reiswieg door de drukknopen 
los te maken en de rits te openen. Verwijder 
dan de matras. Open de binnenrits in de reis-
wieg zodat je de binnenhoes kunt verwijde-
ren. Schuif de metalen beugels van binnen 
naar buiten in de bevestigingen zodat de reis-
wieg rechtop staat. Controleer of de metalen 
beugels volledig in de bevestigingspunten 
zitten. Plaats het vouwgordijn terug en sluit de 
rits. Leg de matras terug en bevestig de reis-
wiegbekleding. De zonneklep aan de voor-
kant van de kap van de reiswieg mag verwij-
derd worden voor transportdoeleinden. Maak 
deze weer vast aan de kap met de ritssluiting.

2) Gebruik van reiswieg met frame
Plaats de reiswieg op het frame en zorg er-
voor dat de reiswieghouders volledig vast-
klikken.

Om de reiswieg los te maken van het frame, 
drukt u op de knop (h) aan beide zijden van de 
reiswieg en tilt u deze uit de houder met behulp 
van de handgreep (a). Zorg ervoor dat de draag-
beugel zich in verticale positie bevindt en ver-
grendeld is bij het uittillen.

Let op: Het is niet mogelijk om het frame sa-
men met de reiswieg in te klappen. Verwij-
der de reiswieg voor het opvouwen. Opmer-
king: Trek altijd de parkeerrem aan voordat 
u gaat vouwen. het frame en het sportzitje 
moeten apart worden aangeschaft.

3) Kap
De kap kan naar wens worden geopend en 
gesloten. Druk hiervoor op de twee knop-
pen (f) aan de binnenkant van de softtop.

4) Ventilatieraam en panorama raam
Er zit een extra ventilatieraam (d) op de kap, 
dat u kunt gebruiken door de sto� en bekle-

ding aan de onderkant van de kap omhoog 
te vouwen.

Er is een panoramavenster (g) in het 
hoofdeinde van de reiswieg. Om deze te 
gebruiken, opent u de ritssluiting, vouwt u 
de sto� en bekleding twee keer omhoog en 
bevestigt u hem op zijn plaats met de ma-
gneten, zodat het panoramavenster open 
blijft.

5) 2in1 zonnescherm met bescherming te-
gen muggen
Bevestig het 2in1 zonnescherm (i) aan de 
kap met de ritssluiting. Bevestig het zon-
nescherm aan de buitenkant van de reis-
wieg met de elastieken lussen. Voor ge-
makkelijk dagelijks gebruik kunt u de kap 
opbergen in het voorste gedeelte van de 
kap zonder deze te verwijderen.

6) Wiegfunctie
De reiswieg heeft een wiegfunctie die al-
leen gebruikt mag worden op een stevige, 
vlakke en droge ondergrond. Gebruik op 
het frame is niet mogelijk.

Om de wiegfunctie te gebruiken, klapt u de 
voetjes (j) aan de onderkant van de reis-
wieg uit zodat ze lopers worden. Nu kan de 
reiswieg met zachte bewegingen van de 
ene naar de andere kant worden verplaatst.

7) Reiswiegbekleding
Indien nodig kan de reiswiegbekleding van 
de reiswieg worden verwijderd met druk-
knopen en een ritssluiting.
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Muchas gracias por elegir nuestra Nik. Si 
necesita ayuda con este producto, póngase 
en contacto con nuestro servicio de aten-
ción al cliente.

ADVERTENCIAS

• IMPORTANTE: Lea atentamente las ins-
trucciones antes de utilizar el producto y 
consérvelas para futuras consultas. El in-
cumplimiento de estas advertencias e in-
strucciones puede provocar lesiones gra-
ves o la muerte.

• El capazo sólo es adecuado para niños que 
no puedan mantenerse sentados por sí mis-
mos, girarse y/o sostenerse con las manos 
y las rodillas. Peso máximo del niño: 9 kg.

• ADVERTENCIA: Utilizar únicamente sobre 
una superfi cie fi rme, nivelada y seca.

• ADVERTENCIA: No permita que otros niños 
jueguen sin supervisión cerca del capazo.

• ADVERTENCIA: No utilice el capazo si algu-
na pieza está rota, desgarrada o falta.

• ADVERTENCIA: No deje nunca al niño sin 
vigilancia.

• ADVERTENCIA: No utilice nunca este pro-
ducto sobre un soporte.

• ADVERTENCIA: No deje las asas de trans-
porte fl exibles dentro de la bolsa de trans-
porte (si su modelo las tiene).

• ADVERTENCIA: No permita que su hijo jue-
gue con este producto.

• ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos 
los dispositivos de bloqueo estén correcta-
mente bloqueados antes de su uso.

•  El capazo no es adecuado como lugar de 
descanso a largo plazo y no sustituye a la 
cuna clásica.

• Se recomienda pedir consejo a un profesi-
onal sanitario sobre el sueño seguro.

•  Utilice únicamente el colchón suministrado 
con el capazo. No añada otro colchón.

•  Asegúrese de que la cabeza del niño en el 
capazo nunca esté más baja que su cuerpo.

•  Antes de transportarlo o levantarlo, asegúre-
se de que el asa está en la posición correcta 
para su uso.

• El asa y la parte inferior del capazo deben 
revisarse periódicamente para detectar si-
gnos de daños y desgaste.

• No coloque el capazo cerca de llamas u ot-
ras fuentes de calor intenso.

•  No coloque en el capazo ningún objeto que 
pueda suponer un riesgo de asfi xia (por 
ejemplo, juguetes no rígidos, almohadas, 
mantas, etc.).

• Asegúrese de no colocar el capazo cerca de 
otro producto u objeto que pueda suponer 
un riesgo de estrangulamiento (por ejemplo, 
cordones, cintas de persianas/cortinas).

• Tenga cuidado de no golpear accidental-
mente al bebé, por ejemplo al colocar el 
capazo en el suelo o al cruzar puertas.

• No utilice piezas de recambio de otros pro-
veedores.

• No utilice nunca el cochecito con accesorios 
de otros fabricantes.

• Este producto no es adecuado para correr ni 
patinar.

• Utilice el cochecito sólo con un niño.
• Asegúrese de que su hijo no entre en 

contacto con las piezas que se mueven al 
ajustar el cochecito.

• Proteja a su hijo de la luz solar intensa. La 
capota y el parasol no ofrecen una protec-
ción completa contra los peligrosos rayos 
UV.

• Antes de utilizarlo, compruebe que los dis-
positivos de fi jación del capazo están cor-
rectamente encajados.

• No empuje ni levante nunca el cochecito 
por el asa del capazo.

• No utilice el capazo como silla de coche.
•  El producto debe ser montado por un adul-

to.
• No coloque nunca bolsos, bolsas de la com-

pra, paquetes o accesorios en el asa o en 
la capota.
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• Capazo: EN 1466:2023.
• Chasis con asiento deportivo (disponible 

por separado): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 
1888-2:2018+A1:2022.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO
•  La limpieza y el mantenimiento del capazo 

es una tarea que sólo deben realizar los 
adultos.

•  La funda del capazo no es completamente 
extraíble. El forro interior se puede quitar con 
una cremallera. Limpie las partes de tela con 
una esponja húmeda y un detergente neutro. 
Siga las instrucciones de la etiqueta de cui-
dado.

•  Limpie el chasis únicamente con jabón nor-
mal y agua tibia. No blanquear ni tratar con 
detergentes.

•  Compruebe regularmente que su cocheci-
to y su capazo no tengan tornillos sueltos, 
piezas desgastadas, materiales gastados o 
costuras rotas. Sustituya o repare las piezas 
si es necesario. Las piezas de repuesto (p. 
ej. ruedas) pueden solicitarse a su distribui-
dor o directamente a en la tienda web de 
Storchenmühle Vertriebsgesellschaft en 
osann.de, en caso necesario previa solici-
tud por correo electrónico, y sustituirse de 
forma independiente.

•  La exposición excesiva a la luz solar o al ca-
lor puede hacer que las piezas se decoloren 
o deformen.

• Si el capazo se moja, abra la capota y deje 
que se seque completamente antes de gu-
ardarlo.

MANTENIMIENTO
Compruebe periódicamente el estado del 
producto para detectar posibles daños. No 
utilizar en caso de deterioro y mantener fue-
ra del alcance de los niños.

Las piezas de repuesto (p. ej. ruedas) se 
pueden pedir a través de su distribuidor o 

•  La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso 
de piezas de otros fabricantes pueden mer-
mar la seguridad del cochecito o dañarlo. 

• No estacione el cochecito en carreteras ni en 
zonas inclinadas o peligrosas.

•  Asegúrese de que todas las piezas mecáni-
cas estén bloqueadas antes de utilizar el 
cochecito.

• Tenga en cuenta que el sobrecalentamiento 
puede poner en peligro la vida de su hijo. 
Tenga en cuenta la temperatura ambiente y 
la ropa del niño y asegúrese de que no ten-
ga demasiado frío ni demasiado calor.

•  No levante el cochecito mientras el niño 
esté sentado en él.

•  No permita que su hijo se suba al cocheci-
to, ya que podría volcar. Levante siempre 
al niño para subirlo o bajarlo del cochecito.

•  Pliega o despliega siempre el cochecito 
con cuidado para que no quede nada at-
rapado.

•  Para la seguridad de su hijo, compruebe que 
todas las piezas estén montadas y fi jadas 
antes de utilizar el cochecito con capazo.

•  Mantenga a su hijo alejado de la capota 
para que no pueda quedarse atrapado en 
ella.

•  Accione siempre los frenos cuando apar-
que el cochecito.

•  El cochecito y el capazo sólo pueden utili-
zarse a velocidad de paseo.

•  Para evitar el riesgo de asfi xia, retire las bol-
sas de plástico y los materiales de embalaje 
antes de utilizar este producto. En general, 
las bolsas de plástico y los materiales de 
envasado deben mantenerse alejados de 
bebés y niños.

•  Utilice siempre el freno de estacionamiento 
cuando meta o saque al niño.

• Utilice siempre el freno de estacionamiento 
al fi jar o retirar el capazo del chasis.

•  El cochecito debe revisarse periódicamen-
te para detectar posibles daños y signos de 
desgaste.
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directamente en la tienda web de Storchen-
mühle y en la empresa distribuidora osann.
de, si es necesario, previa solicitud por cor-
reo electrónico.

Si tiene algún problema, póngase en con-
tacto con el servicio de atención al cliente 
de Storchenmühle en el teléfono +49 (0) 
7731 / 970077 o por correo electrónico en 
info@storchenmuehle.de.

GARANTÍA
Encontrará información sobre la garantía en 
nuestro sitio web storchenmuehle.de o a tra-
vés de nuestra empresa de ventas (osann.
de).

RESUMEN DE PIEZAS
a) Asa de transporte
b) Parasol
c) Capota
d) Ventana de ventilación
e) Funda para el capazo
f) Botón para ajustar la capota
g) Ventana panorámica
h) Botón para extraer el capazo
i)  Soporte de bandeja para montaje 

 en el chasis
j)  Patines o pies
k) Colchón
l)  Parasol 2 en 1 con protección antimos-

quitos
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MONTAJE Y USO

1) Montaje del capazo
Retire la funda del capazo afl ojando los bo-
tones de presión y abriendo la cremallera. A 
continuación, retire el colchón. Abra la cre-
mallera interior del capazo para poder retirar 
la funda interior. Deslice los soportes metáli-
cos en las fi jaciones desde el interior hacia 
el exterior para que el capazo quede en po-
sición vertical. Compruebe que los soportes 
metálicos están completamente asentados 
en los puntos de fi jación. Vuelva a colocar la 
funda y cierre la cremallera. Vuelva a colocar 
el colchón y luego coloque la funda del capa-
zo. El parasol delantero de la capota del capa-
zo puede retirarse para facilitar el transporte. 
Vuelva a fi jarlos a la capota con el cierre de 
cremallera.

2) Uso del capazo con el chasis
Coloque el capazo en el chasis y asegúrese 
de que los soportes del capazo están total-
mente encajados.

Para separar el capazo del chasis, pulse el 
botón (h) situado a ambos lados del capazo y 
levántelo del soporte utilizando el asa de trans-
porte (a). Asegúrese de que el asa de transporte 
esté en posición vertical y bloqueada en su sitio 
al sacarla.

Nota: No es posible plegar el chasis con el 
capazo. Retire el capazo antes de plegarlo. 
Nota: Accione siempre el freno de estacio-
namiento antes de cada proceso de plega-
do. el chasis y el asiento deportivo deben 
adquirirse por separado.

3) Capota
La capota puede abrirse y cerrarse según 
se necesite. Para ello, pulse los dos boto-
nes (f) situados en el interior de la capota.

4) Ventana de ventilación y ventana pan-
orámica
Hay una ventana de ventilación adicional (d) 
en la capota, que se puede utilizar plegando 
la cubierta de tela de la parte inferior de la 
capota.

Hay una ventana panorámica (g) en la sec-
ción de la cabeza del capazo. Para utilizarlo, 
abra la cremallera, doble dos veces la funda 
de tela y fíjela con los imanes para que la 
ventana panorámica permanezca abierta.

5) Parasol 2 en 1 con protección antimos-
quitos
Fije el parasol 2 en 1 (i) a la capota mediante 
la cremallera. Sujete la capota solar al exte-
rior del capazo mediante los lazos elásticos. 
Para facilitar su uso diario, puede guardar el 
toldo en la parte delantera de la capota sin 
desmontarlo.

6) Cuna
El capazo tiene una función de cuna que 
sólo puede utilizarse sobre una superfi cie 
fi rme, nivelada y seca. No se puede utilizar 
en el chasis.

Para utilizarlo como cuna, despliegue las 
patas (j) de la parte inferior del capazo de 
modo que se conviertan en guías. Ahora el 
capazo puede moverse de un lado a otro 
con movimientos suaves.

7) Funda de capazo
En caso necesario, la funda del capazo pue-
de retirarse del mismo mediante botones a 
presión y una cremallera.
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Děkujeme, že jste si vybrali naši korbu 
Nik. Pokud potřebujete s tímto výrobkem 
pomoci, obraťte se na náš zákaznický 
servis.

UPOZORNĚNÍ

• DŮLEŽITÉ  – Před použitím si pečlivě 
přečtěte tento návod a uschovejte jej pro 
budoucí použití. Nedodržení těchto varo-
vání a pokynů může mít za následek vážné 
zranění nebo smrt.

• Korba je vhodná pouze pro děti, které se 
neumí samy posadit, přetočit se nebo se 
zvednout na ruce a kolena. Maximální hmot-
nost dítěte: 9 kg.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze na pevném, 
rovném a suchém povrchu.

• VAROVÁNÍ: Nedovolte, aby si v  blízkosti 
korby hrály jiné děti bez dozoru.

• VAROVÁNÍ: Nepoužívejte korbu, pokud 
jsou některé její části poškozené, roztržené 
nebo chybí.

• VAROVÁNÍ: Nikdy nenechávejte dítě bez 
dozoru.

• VAROVÁNÍ: Tento výrobek nikdy nepouží-
vejte na stojanu.

• VAROVÁNÍ: Nenechávejte nosnou rukojeť 
uvnitř přepravní tašky (pokud je to u vaší va-
rianty vybavení relevantní).

• VAROVÁNÍ: Nedovolte dítěti, aby si s tímto 
výrobkem hrálo.

• VAROVÁNÍ: Před použitím se ujistěte, že 
jsou veškeré západky řádně zajištěny.

•  Korba není vhodná jako místo pro dlouhod-
obé spaní a nenahrazuje klasickou kolébku/ 
postýlku.

• Doporučujeme požádat zdravotnického 
pracovníka o  radu ohledně bezpečného 
spánku.

•  Používejte pouze matraci dodanou s korbou. 
Nepřidávejte další matraci.

•  Dbejte na to, aby hlava dítěte v korbě nebyla 
nikdy níže než tělo dítěte.

•  Před přenášením nebo zvedáním se ujistěte, 
že je nosná rukojeť ve správné poloze pro 
použití.

• Rukojeť a spodní část korby by se měly pra-
videlně kontrolovat, zda nevykazují známky 
poškození a opotřebení.

• Neumisťujte korbu do blízkosti otevřeného 
ohně nebo jiných zdrojů silného tepla.

•  Do korby neumisťujte žádné předměty, které 
by mohly představovat nebezpečí udušení 
(např. jiné než pevné hračky, polštáře, přik-
rývky atd.).

• Neumísťujte korbu do blízkosti jiného výrob-
ku nebo objektu, který by mohl představo-
vat nebezpečí uškrcení (např. šňůry, prováz-
ky od žaluzií/záclon).

• Dávejte pozor, abyste do miminka náhodou 
neudeřili, například při pokládání korby na 
zem nebo při procházení dveřmi.

• Nepoužívejte náhradní díly od jiných doda-
vatelů.

• Kočárek nikdy nepoužívejte s příslušenstvím 
od jiných výrobců.

• Tento výrobek není vhodný pro provozování při 
běhání či bruslení.

• V kočárku se může vozit pouze jedno dítě.
• Při nastavování kočárku dbejte na to, aby 

se dítě nedostalo do kontaktu s pohyblivý-
mi díly.

• Chraňte své dítě před silným slunečním 
zářením. Stříška ani sluneční clona nepos-
kytují úplnou ochranu před nebezpečným 
UV zářením.

• Před použitím zkontrolujte, zda jsou upe-
vňovací prvky korby správně zajištěny.

• Kočárek nikdy netlačte ani jej nezvedejte 
za rukojeť korby.

• Korbu nepoužívejte jako autosedačku.
•  Výrobek musí sestavovat dospělá osoba.
• Na rukojeť nebo stříšku korby nikdy neod-

kládejte tašky, nákupní tašky, balíky nebo 
jiné vybavení.

•  Nadměrné zatížení, nesprávně složený 
kočárek nebo použití dílů od jiných výrobců 



- 33 -
CZ

•  Potah korby není zcela odnímatelný. Vnitřní 
podšívku lze odepnout pomocí zipu. Lát-
kové části čistěte vlhkou houbičkou s  neu-
trálním čisticím prostředkem. Řiďte se pokyny 
uvedenými na štítku s informacemi o péči.

•  Rám čistěte pouze běžně dostupným mýd-
lem a teplou vodou. Nebělte ani neošetřujte 
čisticími prostředky.

•  Kočárek i korbu pravidelně kontrolujte, zda 
nejsou uvolněné šrouby, opotřebované díly, 
opotřebované materiály nebo potrhané 
švy. V  případě potřeby díly vyměňte nebo 
opravte. Náhradní díly (např. kolečka) lze 
doobjednat u vašeho prodejce nebo přímo 
v internetovém obchodě distribuční společ-
nosti Stochenmühle na adrese osann.de, 
případně na vyžádání e-mailem, a vyměnit 
je svépomocí.

•  Nadměrné vystavení slunečnímu záření 
nebo teplu může způsobit vyblednutí nebo 
deformaci dílů.

• Pokud se korba namočí, otevřete stříšku a 
nechte ji před použitím zcela vyschnout.

ÚDRŽBA
Pravidelně kontrolujte stav výrobku, zda není 
poškozen. Nepoužívejte v případě poškození 
a uchovávejte mimo dosah dětí.

Náhradní díly (např. kolečka) lze doobjednat 
u vašeho prodejce nebo přímo v interneto-
vém obchodě distribuční společnosti Sto-
chenmühle na adrese osann.de, případně 
na vyžádání e-mailem.

V případě problémů se obraťte na zákaz-
nický servis společnosti Storchenmühle na 
čísle +49 (0) 7731 / 970077 nebo e-mailem 
na adrese info@storchenmuehle.de.

ZÁRUKA
Informace o záruce najdete na našich webových 
stránkách storchenmuehle.de nebo prostřednic-
tvím naší distribuční společnosti (osann.de).

může snížit bezpečnost kočárku nebo jej 
poškodit. 

• Kočárek neparkujte na silnicích nebo na 
svažitých či jinak nebezpečných místech.

•  Před použitím kočárku se ujistěte, že jsou 
všechny mechanické části zajištěny.

• Mějte na paměti, že přehřívání může ohrozit 
život vašeho dítěte! Zohledněte okolní te-
plotu a oblečení dítěte a dbejte na to, aby 
dítěti nebyla příliš velká zima ani příliš velké 
teplo.

•  Nezvedejte kočárek, když v něm dítě sedí.
•  Nedovolte dítěti, aby na kočárek lezlo, pro-

tože by mohlo dojít k jeho převrácení. Dítě 
do kočárku nebo z něj vždy zvedejte.

•  Kočárek vždy opatrně skládejte nebo roz-
kládejte, aby se do něj nic nezachytilo.

•  V zájmu bezpečnosti dítěte před použitím 
kočárku s korbou vždy ověřte, zda jsou 
všechny díly řádně smontovány a zajištěny.

•  Dítě držte dál od stříšky, aby se do ní neza-
chytilo.

•  Při parkování kočárku vždy aktivujte brzdu.
•  Kočárek s  korbou se smí provozovat 

výhradně rychlostí chůze.
•  Před použitím tohoto výrobku odstraňte 

igelitové sáčky a  obalové materiály, abys-
te předešli riziku udušení. Igelitové sáčky 
a  obalové materiály by se obecně neměly 
vyskytovat v blízkosti kojenců a dětí.

•  Při ukládání nebo vytahování dítěte použij-
te parkovací brzdu.

• Při nasazování nebo sundávání korby 
z rámu vždy použijte parkovací brzdu.

•  Kočárek je třeba pravidelně kontrolovat, 
zda nejeví známky poškození či opotřebení.

• Korba: ČSN EN 1466:2023.
• Rám se sportovní sedačkou (k dostání sa-

mostatně): ČSN EN 1888-1:2018+A1:2022, 
ČSN EN 1888-2:2018+A1:2022.

POKYNY PRO PÉČI
•  Čištění a údržbu korby mohou provádět 

pouze dospělé osoby.
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PŘEHLED DÍLŮ
a) nosná rukojeť
b) sluneční clona
c) stříška
d) větrací okénko
e) kryt korby
f) tlačítko pro nastavení stříšky
g) panoramatické okénko
h) tlačítko pro sundání korby
i)  držák pro umístění korby 

 na rám
j)  lyžiny či patky
k) matrace
l)  sluneční clona 2v1 s ochranou proti 

komárům
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KONSTRUKCE A POUŽÍVÁNÍ

1) Konstrukce korby
Sejměte kryt korby uvolněním patentek a 
rozepnutím zipu. Poté vyndejte matraci. Ote-
vřete vnitřní zip v korbě, abyste mohli vyjmout 
vnitřní obložení. Zasuňte kovové konzoly do 
upevňovacích prvků zevnitř ven tak, aby kor-
ba zůstala ve vodorovné poloze. Zkontroluj-
te, zda jsou kovové konzoly zcela usazeny 
v  úchytných bodech. Vraťte vnitřní obložení 
na místo a zapněte zip. Vložte matraci zpět a 
připevněte kryt korby. Čelní sluneční clonu na 
stříšce korby lze z transportních důvodů od-
stranit. Ke stříšce je znovu připevníte pomocí 
zipu.

2) Použití korby s rámem
Umístěte korbu na rám a ujistěte se, že jsou 
úchyty korby zcela zajištěny.

Pokud chcete korbu sundat z rámu, stiskněte 
tlačítko (h) na obou stranách korby a zvedněte 
ji z držáku pomocí nosné rukojeti (a). Při zvedání 
se ujistěte, že je nosná rukojeť ve svislé poloze 
a že je zajištěna na místě.

Upozornění: Rám kočárku není možné složit 
spolu s korbou. Před složením korbu vynde-
jte. Poznámka: Před každým skládáním vždy 
zatáhněte parkovací brzdu. Rám a sportovní 
sedačku je nutné zakoupit zvlášť.

3) Stříška
Stříšku lze otevřít a zavřít dle potřeby. Za 
tímto účelem stiskněte dvě tlačítka (f) na 
vnitřní straně stříšky.

4) Větrací a panoramatické okénko
Na stříšce je další větrací okénko (d), které 
lze otevřít odklopením látkového potahu na 
spodní části stříšky.

V čelní části korby je panoramatické okénko 
(g). K jeho otevření použijte zip, dvakrát pře-

ložte látkový potah a pomocí magnetů jej 
upevněte tak, aby panoramatické okénko 
zůstalo otevřené.

5) Sluneční clona 2v1 s  ochranou proti 
komárům
Připevněte sluneční clonu 2v1 (i) ke stříšce 
pomocí zipu. Sluneční clonu připevněte 
k vnější straně korby pomocí elastických 
poutek. Pro snadné každodenní používání 
můžete sluneční clonu uložit do přední části 
stříšky, aniž byste ji museli sundávat.

6) Funkce kolébky
Korba je vybavena funkcí kolébky, kterou je 
možné používat pouze na pevném, rovném 
a suchém povrchu. Použití na rámu není 
možné.

Pokud chcete použít funkci kolébky, vyk-
lopte nožičky (j) na spodní straně korby tak, 
aby se z nich staly pojezdy. Nyní lze korbu 
jemnými pohyby přesouvat z  jedné strany 
na druhou.

7) Kryt korby
V případě potřeby lze kryt korby z korby 
sundat uvolněním patentek a rozepnutím a 
zipu.
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Dziękujemy, zdecydowali się na korzyść 
naszego Nik. Skontaktuj się z naszym dzi-
ałem obsługi klienta, jeśli potrzebujesz po-
mocy związanej z tym produktem.

OSTRZEŻENIA

• WAŻNE – Przed rozpoczęciem użytko-
wania należy uważnie przeczytać inst-
rukcję i zachować ją na przyszłość. Nie-
przestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji 
może spowodować poważne obrażenia 
lub śmierć.

• Gondola jest odpowiednia tylko dla dzieci, 
które nie potrafi ą samodzielnie siedzieć, ob-
racać się i/lub podpierać rękami i kolanami. 
Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

• OSTRZEŻENIE: Należy używać wyłącznie 
na twardej, równej i suchej powierzchni.

• OSTRZEŻENIE: Nie pozwalaj innym dzieci-
om bawić się bez nadzoru w pobliżu gon-
doli.

• OSTRZEŻENIE: Nie używaj gondoli, jeśli 
jakakolwiek jej część jest uszkodzona, roz-
darta lub gdy jej brakuje.

• OSTRZEŻENIE: Nigdy nie zostawiaj dziecka 
bez opieki.

• OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używaj tego pro-
duktu na stojaku.

• OSTRZEŻENIE: Nie należy pozostawiać 
elastycznych uchwytów do przenoszenia 
wewnątrz pokrowca (jeśli dotyczy danego 
wariantu urządzenia).

• UWAGA: Nie wolno pozwalać dziecku ba-
wić się tym produktem.

• UWAGA: Przed rozpoczęciem użytkowania 
należy upewnić się, że wszystkie urządze-
nia blokujące są prawidłowo zablokowane.

•  Gondola nie nadaje się jako długotermino-
we miejsce do spania i nie zastępuje klasy-
cznego łóżeczka.

• Warto skonsultować się z lekarzem w celu 
uzyskania porady na temat bezpiecznego 
snu.

•  Materac należy stosować wyłącznie w zesta-
wie z gondolą. Nie należy dodawać kolejne-
go materaca.

•  Należy upewnić się, że głowa dziecka w gon-
doli nigdy nie znajduje się niżej niż jego ciało.

•  Przed przenoszeniem lub podnoszeniem na-
leży upewnić się, że uchwyt znajduje się w 
prawidłowej pozycji.

• Uchwyt i spód gondoli powinny być regu-
larnie sprawdzane pod kątem uszkodzeń i 
zużycia.

• Nie należy umieszczać gondoli w pobliżu 
otwartego ognia lub innych źródeł intensyw-
nego ciepła.

•  Nie umieszczaj w gondoli żadnych przed-
miotów, które mogą stwarzać ryzyko zadła-
wienia (np.: niesztywnych zabawek, podus-
zek, koców itp.).

• Należy upewnić się, że gondola nie została 
umieszczona w pobliżu innych obiektów lub 
przedmiotów, które mogą stwarzać ryzyko 
uduszenia (np. linki, sznurki do rolet/zasłon).

• Należy uważać, aby przypadkowo nie uder-
zyć dziecka, na przykład podczas stawiania 
gondoli na podłodze lub przechodzenia pr-
zez drzwi.

• Nie należy używać części zamiennych in-
nych producentów.

• Nigdy nie używaj wózka dziecięcego z akce-
soriami innych producentów.

• Niniejszy produkt nie nadaje się do joggingu 
ani jazdy na łyżwach.

• W wózku można przewozić tylko jedno 
dziecko.

• Dopilnuj, aby dziecko nie miało kontaktu z 
ruchomymi częściami przy regulacji wózka 
dziecięcego.

• Chroń dziecko przed intensywnym świ-
atłem słonecznym. Miękki daszek nie zape-
wniają pełnej ochrony przed niebezpiecz-
nym promieniowaniem UV.

• Zanim zaczniesz używać gondoli, sprawdź, 
czy jej elementy mocujące są prawidłowo 
zatrzaśnięte.
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•  Wózek i gondola mogą być używane 
wyłącznie z prędkością spacerową.

•  Przed rozpoczęciem korzystania z produktu 
należy usunąć plastikowe torebki i materiały 
opakowaniowe, aby uniknąć ryzyka udus-
zenia. Plastikowe torby i materiały opako-
waniowe powinny być trzymane z dala od 
niemowląt i dzieci.

•  Podczas wkładania lub wyjmowania 
dziecka należy zawsze używać hamulca 
postojowego.

• Podczas mocowania gondoli do ramy 
lub zdejmowania gondoli należy zawsze 
używać hamulca postojowego.

•  Należy regularnie sprawdzać wózek dzie-
cięcy pod kątem uszkodzeń i oznak zuży-
cia.

• Gondola: EN 1466:2023.
• Rama z siedziskiem spacerowym (dostępne 

osobno): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 1888-
2:2018+A1:2022.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PIELĘGNACJI
•   Czyszczenie i konserwacja gondoli to czy-

nność, która powinna być wykonywana 
wyłącznie przez osoby dorosłe.

•  Pokrycie gondoli nie jest całkowicie zdejmo-
wane. Wewnętrzną podszewkę można wyjąć 
dzięki suwakowi. Wyczyść części z tkaniny 
wilgotną gąbką i neutralnym środkiem czys-
zczącym. Należy postępować zgodnie z inst-
rukcjami na etykiecie dot. pielęgnacji.

•  Ramę należy czyścić wyłącznie przy użyciu 
dostępnego w handlu mydła i ciepłej wody. 
Nie wolno stosować wybielaczy ani deter-
gentów.

•  Regularnie sprawdzaj wózek i gondolę pod 
kątem poluzowanych śrub, zużytych częś-
ci, przetartych materiałów lub rozdartych 
szwów. Wymień lub napraw części, jeśli 
to konieczne. Części zamienne (np.: koła) 
można zamówić za pośrednictwem dealera 
lub bezpośrednio w sklepie internetowym 
„Storchenmühle Vertriebsgesellschaft” 

• Nie należy popychać ani podnosić wózka 
za uchwyt gondoli.

• Nie używaj gondoli jako fotelika samocho-
dowego.

•  Produkt musi być montowany przez osobę 
dorosłą.

• Nigdy nie umieszczaj reklamówek, toreb na 
zakupy, pakunków lub akcesoriów na rączce 
lub daszku.

•  Nadmierne obciążenie, nieprawidłowe 
złożenie lub użycie części pochodzących 
od innych producentów może negatywnie 
wpłynąć na bezpieczeństwo wózka lub 
spowodować jego uszkodzenie. 

• Nie parkuj wózka dziecięcego na drogach, 
terenach pochyłych lub w inny sposób nie-
bezpiecznych miejscach.

•  Przed przystąpieniem do użytkowania wóz-
ka należy upewnić się, że wszystkie części 
mechaniczne są zablokowane.

• Miej świadomość, że przegrzanie może 
zagrażać życiu dziecka! Weź pod uwagę 
temperaturę otoczenia i ubranie dziecka i 
upewnij się, że dziecku nie jest za zimno ani 
za gorąco.

•  Nie należy podnosić wózka, gdy siedzi w 
nim dziecko.

•  Nie pozwalaj dziecku wspinać się na wó-
zek, ponieważ może to spowodować jego 
przewrócenie. Podczas wsadzania i wysa-
dzania dziecka z wózka należy je zawsze 
podnosić.

•  Zawsze ostrożnie składaj lub rozkładaj wó-
zek tak, aby nic nie mogło się w nim zak-
leszczyć.

•  Ze względu na bezpieczeństwo dziecka 
przed rozpoczęciem korzystania z wózka z 
gondolą należy upewnić się, że wszystkie 
części zostały zmontowane i zabezpieczo-
ne.

•  Trzymaj dziecko z dala od miękkiego das-
zka, aby nie mogło się w niego zaczepić.

•  Podczas parkowania wózka należy zawsze 
aktywować hamulce.
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pod adresem osann.de, za pośrednictwem 
e-maila, mogą być zamawiane i wymieniane 
niezależnie.

•  Nadmierna ekspozycja na światło słonecz-
ne lub ciepło może spowodować blaknięcie 
lub deformację części.

• Jeśli gondola zamoknie, należy otworzyć 
miękki daszek i pozostawić ją do całkowitego 
wyschnięcia przed schowaniem.

KONSERWACJA
Należy regularnie sprawdzać stan produktu 
pod kątem ewentualnych uszkodzeń. Nie 
należy korzystać z wózka w przypadku jego 
uszkodzenia i przechowywać go w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

Części zamienne (np.: koła) można zamówić 
za pośrednictwem dealera lub bezpośred-
nio w sklepie internetowym „Storchenmühle 
Vertriebsgesellschaft” pod adresem osann.
de, można zamówić ponownie na żądanie 
za pośrednictwem e-maila.

W razie jakichkolwiek problemów prosimy 
o kontakt z działem obsługi klienta „Stor-
chenmühle” pod numerem: +49 (0) 7731 / 
970077 lub e-mailem pod adresem info@
storchenmuehle.de.

GWARANCJA
Informacje na temat gwarancji można znaleźć 
na naszej stronie internetowej storchenmu-
ehle.de lub za pośrednictwem naszej spółki 
handlowej (osann.de).

LISTA CZĘŚCI
a) Uchwyt do przenoszenia
b) Daszek przeciwsłoneczny
c) Miękki daszek
d) Okienko wentylacyjne
e) Pokrowiec gondoli dla dziecka
f) Pokrętło do regulacji miękkiego daszku
g) Okienko panoramiczne
h)  Przycisk służący do zdejmowania 

 gondoli
i)  Uchwyt podstawki do zamocowania  

 na ramie
j)  Podpórki lub nóżki
k) Materac
l)   Markiza przeciwsłoneczna 2w1 z 

ochroną przed komarami
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KONSTRUKCJA I UŻYTKOWANIE

1) Montaż gondoli
Zdejmij pokrowiec gondoli dla dziecka, od-
pinając zatrzaski i otwierając zamek błys-
kawiczny. Następnie należy wyjąć materac. 
Otwórz wewnętrzny zamek błyskawiczny w 
gondoli, aby móc zdjąć wewnętrzną wkładkę. 
Wsuń metalowe wsporniki w mocowania od 
wewnątrz na zewnątrz, tak aby gondola stała 
pionowo. Sprawdź, czy metalowe uchwyty są 
całkowicie osadzone w punktach mocowa-
nia. Załóż z powrotem osłonę i zamknij zamek 
błyskawiczny. Ponownie umieść materac i za-
mocuj gondoli dla dziecka. Przednia osłona 
przeciwsłoneczna na miękkim daszku gondo-
li może zostać zdjęta ze względu na koniecz-
ność transportowania. Ponownie przymocuj 
je do miękkiego daszka za pomocą zamka 
błyskawicznego.

2) Korzystanie z gondoli z ramą
Umieść gondolę na ramie i upewnij się, że 
mocowania gondoli są w pełni zatrzaśnięte.

Aby wymontować gondolę z ramy, należy nacis-
nąć przycisk (h) po obu stronach gondoli i wy-
ciągnąć ją z mocowania za pomocą uchwytu do 
przenoszenia (a). Należy upewnić się, że uchwyt 
do przenoszenia znajduje się w pozycji piono-
wej i jest zablokowany podczas podnoszenia.

Pamiętaj: brak jest możliwości złożenia 
ramy z gondolą. Przed złożeniem zdejmij 
gondolę. Zalecenie: Przed każdym złoże-
niem należy zawsze uruchomić hamulec 
postojowy. Rama i siedzisko spacerowe 
muszą zostać zakupione osobno.

3) Miękki daszek
Miękki daszek można otwierać i zamykać 
w zależności od potrzeb. W tym celu należy 
nacisnąć dwa przyciski (f) po wewnętrznej 
stronie miękkiego daszka.

4) Okienko do wentylacji i okienko panora-
miczne
Na miękkim daszku znajduje się dodatkowe 
okienko umożliwiające wentylację (d), z które-
go można korzystać po złożeniu materiałowej 
osłony w dolnej części miękkiego daszka.

W górnej części gondoli znajduje się okno 
panoramiczne (g). Aby z niego skorzystać, 
należy otworzyć zamek błyskawiczny, dwu-
krotnie złożyć osłonę z tkaniny i przymoco-
wać ją za pomocą magnesów, aby okienko 
panoramiczne pozostało otwarte.

5) Markiza przeciwsłoneczna 2w1 z 
ochroną przed komarami
Przymocuj markizę przeciwsłoneczną 2 w 1 
(i) do miękkiego daszka za pomocą zamka 
błyskawicznego. Przymocuj daszek prze-
ciwsłoneczny na zewnątrz gondoli za po-
mocą gumowej pętli. Aby ułatwić codzien-
ne użytkowanie, markizę można schować 
w przedniej części miękkiego daszka bez 
konieczności jej zdejmowania.

6) Funkcja kołysania
Gondola posiada funkcję kołysania, która 
może być używana wyłącznie na twardej, 
równej i suchej powierzchni. Używanie na 
ramie jest niedostępne.

Jeśli chcesz korzystać z funkcji kołysania, 
rozłóż nóżki (j) na spodzie gondoli, tak aby 
stały się one prowadnicami. Teraz gondolę 
można przesuwać z jednej strony na drugą 
wykonując delikatne ruchy.

7) Pokrowiec gondoli dla dziecka
W miarę potrzeby pokrowiec gondoli dla 
dziecka można zdjąć z gondoli za pomocą 
zatrzasków i zamka błyskawicznego.
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Ďakujeme, že ste sa rozhodli pre kúpu nášho 
výrobku Nik. Ak potrebujete pomoc s týmto 
výrobkom, kontaktujte náš zákaznícky servis.

UPOZORNENIA

• DÔLEŽITÉ – Pred použitím si pozorne 
prečítajte pokyny a uschovajte si ich pre 
budúce použitie. Nedodržanie týchto va-
rovaní a pokynov môže mať za následok 
vážne zranenie alebo smrť.

• Detská vanička je vhodná len pre deti, ktoré 
nevedia samostatne sedieť, otáčať sa a/
alebo sa podopierať rukami a kolenami. Ma-
ximálna hmotnosť dieťaťa: 9 kg.

• UPOZORNENIE: Používajte iba na pevnom, 
rovnom a suchom povrchu.

• UPOZORNENIE: Nedovoľte iným deťom 
hrať sa v blízkosti prenosnej vaničky bez 
dozoru.

• UPOZORNENIE: Vaničku nepoužívajte, ak 
sú niektoré jej časti zlomené, roztrhnuté 
alebo chýbajú.

• UPOZORNENIE: Nikdy nenechávajte dieťa 
bez dozoru.

• UPOZORNENIE: Nikdy nepoužívajte tento 
výrobok na stojane.

• UPOZORNENIE: Nenechávajte fl exibilné ru-
koväte na prenášanie vo vnútri tašky (ak sú 
súčasťou vašej výbavy).

• UPOZORNENIE: Nedovoľte, aby sa vaše 
dieťa hralo s týmto výrobkom.

• UPOZORNENIE: Pred použitím sa uistite, že 
sú všetky uzamykacie zariadenia správne 
uzamknuté.

•  Vanička nie je vhodná ako miesto na dlhod-
obé spanie ani nenahrádza klasickú detskú 
postieľku.

• Odporúča sa, aby ste sa poradili so zdravot-
níckym odborníkom o bezpečnom spánku.

•  Používajte iba matrac, ktorý je súčasťou do-
dávky. Nepridávajte ďalší matrac.

•  Dbajte na to, aby hlava dieťaťa vo vaničke 
nebola nikdy nižšie ako telo dieťaťa.

•  Pred prenášaním alebo zdvíhaním skontroluj-
te, či je rukoväť v správnej polohe používania.

• Rukoväť a spodok vaničky by ste mali pra-
videlne kontrolovať, či nevykazujú známky 
poškodenia a opotrebovania.

• Detskú vaničku neumiestňujte do blízkos-
ti otvoreného ohňa a iných silných zdrojov 
tepla.

•  Do vaničky neumiestňujte predmety, ktoré 
by mohli predstavovať nebezpečenst-
vo udusenia (napríklad nepevné hračky, 
vankúše, prikrývky atď.).

• Dávajte pozor, aby ste prenosnú vaničku 
neumiestňovali do blízkosti žiadneho iného 
výrobku alebo predmetu, ktorý by mohol 
predstavovať nebezpečenstvo udusenia 
(napríklad šnúry, žalúzie od rolety/záclony).

• Dávajte pozor, aby ste dieťa náhodne neu-
dreli, napríklad pri ukladaní vaničky na pod-
lahu alebo pri prechádzaní dverami.

• Nepoužívajte náhradné diely tretích strán.
• Nikdy nepoužívajte kočík s príslušenstvom 

od iných výrobcov.
• Tento výrobok nie je vhodný používať pri be-

haní alebo korčuľovaní.
• Kočík používajte len pre jedno dieťa.
• Pri nastavovaní kočíka dávajte pozor, aby 

sa vaše dieťa nedostalo do kontaktu s 
pohyblivými časťami.

• Chráňte svoje dieťa pred intenzívnym 
slnečným žiarením. Strieška a markíza 
neponúkajú úplnú ochranu pred nebez-
pečným UV žiarením.

• Pred použitím skontrolujte, či sú upevňo-
vacie prvky detskej vaničky správne zais-
tené.

• Nikdy netlačte ani nezdvíhajte kočík pomo-
cou rukoväte prenosnej vaničky.

• Prenosnú vaničku nikdy nepoužívajte ako 
autosedačku.

•  Výrobok musí poskladať dospelá osoba.
• Nikdy neumiestňujte tašky, nákupné tašky, 

balíky alebo príslušenstvo na rukoväť alebo 
strechu.
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NÁVOD NA ÚDRŽBU
•  Čistenie a údržba detskej vaničky je úloha, 

ktorú môžu vykonávať len dospelí.
•  Kryt detskej vaničky nie je úplne odnímateľný. 

Vnútorná podšívka je odnímateľná pomocou 
zipsu. Látkové časti čistite vlhkou špongiou a 
neutrálnym čistiacim prostriedkom. Všimnite 
si prosím informácie na štítku o údržbe.

•  Rám čistite iba bežným mydlom a teplou 
vodou. Nebieľte a nepoužívajte čistiace pro-
striedky.

•  Pravidelne kontrolujte svoj kočík a detskú 
vaničku, či nemajú uvoľnené skrutky, opot-
rebované diely, opotrebované materiály 
alebo roztrhané švy. V prípade potreby vy-
meňte alebo diely opravte. Náhradné diely 
(napríklad kolesá) je možné doobjednať a 
vymeniť samostatne prostredníctvom vášho 
predajcu alebo priamo v internetovom ob-
chode Storchenmühle Vertriebsgesell-
schaft na osann.de, v prípade potreby na 
požiadanie prostredníctvom e-mailu.

•  Nadmerné vystavenie slnečnému žiareniu 
alebo teplu môže spôsobiť vyblednutie 
alebo deformáciu dielov.

• Ak sa detská vanička namočí, otvorte striešku 
a pred uložením ju nechajte úplne vyschnúť.

ÚDRŽBA
Pravidelne kontrolujte stav výrobku, či nie je 
poškodený. V prípade poškodenia nepouží-
vajte a uchovávajte mimo dosahu detí.

Náhradné diely (napríklad kolesá) si môžete 
doobjednať prostredníctvom vášho preda-
jcu alebo priamo v internetovom obchode 
Storchenmühle Vertriebsgesellschaft na 
osann.de, ak je to potrebné, na požiadanie 
prostredníctvom e-mailu.

Ak máte nejaké problémy, kontaktujte zá-
kaznícky servis Storchenmühle na čísle +49 
(0) 7731 / 970077alebo e-mailom na adrese 
info@storchenmuehle.de.

•  Preťažovanie, nesprávne skladanie alebo 
používanie dielov od iných výrobcov môže 
ohroziť bezpečnosť alebo kočík poškodiť. 

• Neparkujte kočík na uliciach alebo na naklo-
nených, či inak nebezpečných plochách.

•  Pred použitím kočíka sa uistite, že sú všetky 
mechanické časti uzamknuté.

• Buďte opatrní, pretože prehriatie môže 
ohroziť život vášho dieťaťa! Zvážte okolitú 
teplotu a oblečenie dieťaťa a uistite sa, že 
dieťaťu nie je príliš chladno alebo teplo.

•  Nedvíhajte kočík, keď v ňom vaše dieťa 
sedí.

•  Nenechajte svoje dieťa liezť na kočík, inak 
by sa mohlo prevrátiť. Vždy vkladajte dieťa 
do kočíka alebo z neho vyberajte.

•  Kočík vždy rozložte alebo zložte opatrne, 
aby sa nič nezachytilo.

•  Pre bezpečnosť vášho dieťaťa skontrolujte, 
či sú všetky diely zmontované a zaistené 
pred použitím kočíka s detskou vaničkou.

•  Držte dieťa ďalej od striešky, aby sa do nej 
nezachytilo.

•  Pri parkovaní kočíka vždy aktivujte brzdy.
•  Kočík a detskú vaničku je možné používať 

len pri rýchlosti chôdze.
•  Aby ste predišli riziku udusenia, pred 

použitím tohto výrobku odstráňte plastové 
vrecká a obalové materiály. Plastové vrecká 
a obalové materiály by sa mali vo všeobec-
nosti uchovávať mimo dosahu dojčiat a detí.

•  Pri vkladaní alebo vykladaní dieťaťa vždy 
používajte parkovaciu brzdu.

• Pri zakladaní alebo vyberaní detskej va-
ničky z rámu vždy používajte parkovaciu 
brzdu.

•  Kočík je potrebné pravidelne kontrolovať, 
či nie je poškodený a či nenesie známky 
opotrebovania.

• Detská vanička: EN 1466:2023.
• Rám so športovou sedačkou (predáva sa 

samostatne): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 
1888-2:2018+A1:2022.
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ZÁRUKA
Informácie o záruke nájdete na našej webo-
vej stránke storchenmuehle.de alebo pro-
stredníctvom našej predajnej spoločnosti 
(osann.de).

PREHĽAD DIELOV
a) Rukoväť na prenášanie
b) Slnečná clona
c) Strieška
d) Vetracie okienko
e) Kryt na detskú vaničku
f) Tlačidlo pre nastavenie striešky
g) Panoramatické okienko
h) Tlačidlo na demontáž detskej vaničky
i)  Držiak na vaničku pre upevnenie 

 na rám
j)  Bežce, resp. nožičky
k) Matrac
l)   Slnečná markíza 2v1 s ochranou  proti 

komárom
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MONTÁŽ A POUŽITIE

1) Montáž detskej vaničky
Odstráňte kryt vaničky tak, že uvoľníte pa-
tentky a rozopnete ho. Nakoniec vyberte ma-
trac. Otvorte vnútorný zips vo vaničke, aby 
ste mohli odstrániť vnútorný háčik. Kovové 
držiaky zasuňte zvnútra von do úchytov tak, 
aby detská vanička stála. Skontrolujte, či sú 
kovové držiaky úplne zakotvené v upevňo-
vacích bodoch. Vložte háčik späť na miesto a 
zatvorte zips. Vložte matrac späť a pripevnite 
kryt prenosnej vaničky. Prednú slnečnú clonu 
na strieške detskej vaničky je možné z pre-
pravných dôvodov zložiť. Pripevnite ju späť k 
strieške pomocou zipsu.

2) Použitie detskej vaničky s rámom
Položte prenosnú vaničku na rám a uistite 
sa, že držiaky vaničky sú úplne zaistené na 
svojom mieste.

Ak chcete vaničku odpojiť od rámu, stlačte 
tlačidlo (h) na oboch stranách vaničky a pomo-
cou rukoväte (a) ju vyberte z držiaka. Pri zdvíhaní 
sa uistite, že rukoväť na prenášanie je vo zvislej 
polohe a je zaistená na mieste.

Pozor: Skladanie rámu s vaničkou nie je 
možné. Detskú vaničku pred skladaním 
rámu odpojte. Poznámka: Pred každým 
skladaním vždy zatiahnite parkovaciu brz-
du. Rám a športovú sedačku je potrebné 
zakúpiť samostatne.

3) Strieška
V prípade potreby môžete striešku otvárať 
a zatvárať. Za týmto účelom stlačte obe 
tlačidlá (f) na vnútornej strane striešky.

4) Vetracie a panoramatické okienko
Na strieške je prídavné vetracie okienko (d), 
ktoré môžete použiť zložením látkového 
poťahu na spodnej časti striešky.

V hornej časti detskej vaničky je panora-
matické okienko (g). Ak ho chcete použiť, 
otvorte zips, zložte látkový poťah dvojmo 
nahor a pripevnite ho pomocou magnetov 
tak, aby panoramatické okienko zostalo ot-
vorené.

5) Slnečná clona 2v1 s ochranou proti 
komárom
Pripevnite slnečnú clonu 2v1 (i) ku strieške 
pomocou zipsu. Slnečnú clonu tiež pripe-
vnite na vonkajšiu stranu detskej vaničky 
pomocou gumených pútok. Pre jednoduché 
každodenné použitie môžete slnečnú clonu 
uložiť do prednej časti striešky bez jej de-
montáže.

6) Funkcia kolísky
Detská vanička ponúka funkciu kolísky, 
ktorú možno používať iba na pevnom, vodo-
rovnom a suchom povrchu. Nedá sa použiť, 
keď je vanička osadená v ráme.

Ak chcete použiť funkciu kolísky, vyklopte 
nožičky (j) na spodnej strane detskej va-
ničky tak, aby sa z nich stali bežce. Teraz 
možno detskú vaničku jemnými pohybmi 
presúvať z jednej strany na druhú.

7) Kryt na detskú vaničku
V prípade potreby je možné kryt z detskej 
vaničky zložiť pomocou patentiek a zipsu.



HR
- 44 -

Hvala što ste se odlučili za naš model Nik. 
Ako vam je potrebna pomoć za ovaj proiz-
vod, obratite se korisničkoj službi.

UPOZORENJA

• VAŽNO – Prije upotrebe pažljivo pročitajte 
upute i spremite ih za kasniju upotrebu. U
slučaju nepridržavanja ovih upozorenja i 
uputa, može doći do ozljeda ili smrti.

• Košara za bebu prikladna je samo za djecu 
koja ne mogu samostalno sjediti, okretati se 
i/ili se oslanjati na ruke i koljena. Maksimalna 
težina djeteta: 9 kg.

• UPOZORENJE: Upotrijebite samo na čvr-
stoj, vodoravnoj i suhoj podlozi.

• UPOZORENJE: Ne ostavljajte drugu djecu 
da se igraju bez nadzora u blizini košare za 
bebu.

• UPOZORENJE: Nemojte upotrijebiti košaru 
za bebu ako su dijelovi slomljeni, poderani 
ili nedostaju.

• UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte dijete 
bez nadzora.

• UPOZORENJE: Nemojte upotrijebiti ovaj 
proizvod na stalku.

• UPOZORENJE: Ne ostavljajte fl eksibilne 
ručke za nošenje unutar torbe za nošenje 
(ako je primjenjivo s vašom varijantom opre-
me).

• UPOZORENJE: Ne dopustite djetetu da se 
igra s ovim proizvodom.

• UPOZORENJE: Prije upotrebe provjerite 
jesu li sve naprave za kopčanje pravilno za-
ključane.

•  Košara za bebe nije prikladna kao mjesto za 
dugotrajno spavanje, odnosno ne zamjen-
juje klasični dječji krevetić / krevetić koji se 
postavlja uz krevet.

• Preporučuje se posavjetovati se sa zdravst-
venim djelatnikom o sigurnom spavanju.

•  Upotrijebite samo madrac koji je isporučen s 
košarom za bebu. Nemojte dodavati dodat-
ne madrace.

•  Pazite da djetetova glava nikada nije niže od 
djetetova tijela u košari za bebu.

•  Prije nošenja ili podizanja provjerite je li ručka 
u ispravnom položaju za upotrebu.

• Ručku i dno košare treba redovito provjera-
vati zbog znakova oštećenja i istrošenosti.

• Ne ostavljajte košaru za bebu u blizini otvor-
enog plamena ili drugih izvora velike vrući-
ne.

•  U košaru za bebu ne stavljajte predmete koji 
bi mogli predstavljati opasnost od gušenja 
(npr. mekane igračke, jastuke, deke itd.).

• Pazite da košaru za bebu ne postavljate u 
blizini drugih proizvoda ili predmeta koji bi 
mogli predstavljati opasnost od gušenja 
(npr. užad, vezice za zavjese).

• Pazite da slučajno ne udarite bebu, primje-
rice kada stavljate košaru za bebu na pod ili 
prolazite kroz vrata.

• Nemojte upotrijebiti rezervne dijelove dru-
gih proizvođača.

• Nikada nemojte upotrebljavati kolica s do-
dacima drugih proizvođača.

• Ovaj proizvod nije prikladan za trčanje ili vožnju 
na rolama.

• Upotrebljavajte kolica samo za jedno dijete.
• Osigurajte da dijete ne dođe u kontakt s 

dijelovima koji se mogu pomicati tijekom 
namještanja kolica.

• Zaštitite dijete od intenzivnog sunčevog 
zračenja. Krov i sjenilo ne pružaju potpunu 
zaštitu od štetnog UV zračenja.

• Prije upotrebe provjerite jesu li naprave za 
pričvršćivanje košare ispravno uglavljene.

• Nikada nemojte gurati ili podizati kolica s 
pomoću ručke košare.

• Nemojte upotrijebiti košaru za bebu kao 
autosjedalicu.

•  Proizvod mora montirati odrasla osoba.
• Nemojte stavljati torbe, vrećice za kupovinu, 

pakete ili dodatke na ručku ili krov.
•  Preopterećenje, nepravilno sklapanje ili 

upotreba dijelova drugih proizvođača 
mogu utjecati na sigurnost ili oštetiti kolica. 
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UPUTE ZA NJEGU
•  Čišćenje i održavanje košare za bebu smiju 

obavljati samo odrasle osobe.
•  Presvlaka košare za bebu ne može se potpu-

no skinuti. Unutarnja podstava može se uklo-
niti s pomoću patentnog zatvarača. Tkaninu 
čistite vlažnom spužvom i blagim neutralnim 
sredstvom za čišćenje. Obratite pažnju na 
upute na etiketi za održavanje.

•  Okvir čistite samo običnim sapunom i to-
plom vodom. Nemojte upotrebljavati izbjel-
jivače ni sredstva za čišćenje.

•  Redovito pregledavajte kolica te košaru za 
bebu kako biste provjerili ima li labavih vija-
ka, istrošenih dijelova, oštećenih materijala 
ili potrganih šavova. Po potrebi zamijenite 
ili popravite dijelove. Rezervni dijelovi (npr. 
kotači) mogu se naručiti kod trgovca ili izra-
vno putem internetske trgovine distribute-
ra Storchenmühle na stranici osann.de, ili 
prema potrebi putem e-pošte te ih možete 
samostalno zamijeniti.

•  U slučaju prekomjernog izlaganja suncu ili 
toplini, dijelovi mogu izblijedjeti ili se defor-
mirati.

• Ako je košara za bebu pokisla, otvorite krov i 
ostavite da se potpuno osuši prije spremanja.

ODRŽAVANJE
Redovito provjeravajte stanje proizvoda kako 
biste uočili moguća oštećenja. U slučaju oš-
tećenja, nemojte upotrebljavati proizvod i 
držite ga izvan dosega djece.

Rezervni dijelovi (npr. kotači) mogu se na-
ručiti kod trgovca ili izravno putem inter-
netske trgovine distributera Storchenmühle 
na stranici osann.de, ili prema potrebi pu-
tem e-pošte.

U slučaju problema obratite se korisnič-
koj službi tvrtke Storchenmühle na broj 
+49 (0) 7731 / 970077 ili putem e-pošte na 
info@storchenmuehle.de.

• Kolica ne ostavljajte na cestama, strminama 
ili drugim opasnim mjestima.

•  Provjerite jesu li svi mehanički dijelovi zakl-
jučani prije upotrebe kolica.

• Budite oprezni jer pregrijavanje može 
ugroziti život djeteta! Uzmite u obzir 
temperaturu okoline i djetetovu odjeću, 
pazeći da djetetu nije previše hladno ili 
toplo.

•  Nemojte podizati kolica dok je dijete u nji-
ma.

•  Nemojte dopustiti djetetu da se penje po 
kolicima jer bi se mogla prevrnuti. Uvijek 
pažljivo stavite dijete u kolica ili ga izvadite 
iz njih.

•  Kolica uvijek pažljivo rasklopite i sklopite 
kako biste izbjegli mogućnost da se nešto 
zaglavi.

•  Radi sigurnosti djeteta, provjerite jesu li svi 
dijelovi ispravno sastavljeni i pričvršćeni pri-
je upotrebe kolica s košarom za bebu.

•  Držite dijete podalje od krova kolica kako 
se ne bi zaplelo u njega.

•  Uvijek aktivirajte kočnice kada ostavljate 
kolica.

•  Kolica i košara za bebu smiju se upotreblja-
vati samo pri brzini hoda.

•  Kako biste izbjegli opasnost od gušenja, 
uklonite plastične vrećice i ambalažu prije 
upotrebe proizvoda. Plastične vrećice i am-
balaža moraju uvijek biti izvan dosega beba 
i djece.

•  Uvijek primijenite parkirnu kočnicu kad sta-
vljate dijete u kolica ili ga vadite iz njih.

• Uvijek primijenite parkirnu kočnicu kada 
pričvršćujete košaru na okvir ili je uklanjate 
s njega.

•  Kolica redovito pregledavajte kako biste 
provjerili ima li oštećenja ili znakova haban-
ja.

• Košara za bebu: EN 1466:2023.
• Okvir sa sportskim sjedalom (dostupno za-

sebno):EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 1888-
2:2018+A1:2022.
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JAMSTVO
Informacije o jamstvu pronaći ćete na našoj 
internetskoj stranici storchenmuehle.de ili 
kod distributera (osann.de).

PREGLED DIJELOVA
a) Ručka za nošenje
b) Sjenilo
c) Krov
d) Ventilacijski prozor
e) Pokrov košare za bebu
f) Gumb za namještanje krova
g) Panoramski prozor
h) Gumb za demontažu košare za bebu
i)  Prihvat košare za pričvršćivanje 

 na okvir
j)  Klizači odn. nožice
k) Madrac
l)   2-u-1 jedro za zaštitu od sunca sa zašti-

tom od komaraca
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MONTAŽA I UPOTREBA

1) Montaža košare
Uklonite pokrov košare tako da otkopčate 
kopče i otvorite patentni zatvarač. Zatim izva-
dite madrac. Otvorite unutarnji patentni zatva-
rač u košari kako biste mogli ukloniti unutarnji 
umetak. Gurnite metalne nosače u pričvrsnike 
iznutra prema van tako da se košara za bebu 
ne miče. Provjerite jesu li metalni nosači pot-
puno u pričvrsnim točkama. Ponovno umetni-
te umetak i zatvorite patentni zatvarač. Vratite 
madrac i postavite pokrov košare. Prednje sje-
nilo na krovu košare za bebu može se ukloniti 
zbog transporta. Pričvrstite ga natrag na krov 
s pomoću patentnog zatvarača.

2) Upotreba košare za bebu s okvirom
Postavite košaru za bebu na okvir i provje-
rite jesu li prihvati za košaru potpuno ugla-
vljeni.

Kako biste odvojili košaru za bebu od okvi-
ra, pritisnite gumb (h) s obje strane košare za 
bebu i podignite je iz držača s pomoću ručke za 
nošenje (a). Pri podizanju provjerite je li ručka za 
nošenje u okomitom položaju i uglavljena.

Pažnja: Sklapanje okvira s košarom za bebu 
nije moguće. Uklonite košaru za bebu pri-
je sklapanja. Napomena: Prije svakog skla-
panja uvijek povucite ručnu kočnicu. Okvir i 
sportsko sjedalo moraju se kupiti zasebno.

3) Krov
Po potrebi možete otvoriti i zatvoriti krov. 
Da biste to učinili, pritisnite oba gumba (f) 
na unutarnjoj strani krova.

4) Ventilacijski prozor i panoramski prozor
Na krovu postoji dodatni ventilacijski prozor 
(d), kojim se možete koristiti preklapanjem 
platnene navlake prema gore na donjem di-
jelu krova.

U području za glavu u košari za bebu nalazi 
se panoramski prozor (g). Da biste se njime 
koristili, otvorite patentni zatvarač, presavi-
jte tkaninu dvaput prema gore i pričvrstite 
je s pomoću magneta tako da panoramski 
prozor ostane otvoren.

5) 2-u-1 jedro za zaštitu od sunca sa zašti-
tom od komaraca
Pričvrstite 2-u-1 jedro za zaštitu od sunca (i) 
na krov s pomoću patentnog zatvarača. Ta-
kođer pričvrstite jedro za zaštitu od sunca i 
na vanjski dio košare za bebu s pomoću gu-
menih omči. Za jednostavnu svakodnevnu 
upotrebu, jedro za zaštitu od sunca možete 
spremiti u prednji dio krova bez rastavljanja.

6) Funkcija kolijevke
Košara za bebu nudi funkciju kolijevke koja 
se smije upotrebljavati samo na čvrstoj, vo-
doravnoj i suhoj površini. Upotreba na okvi-
ru nije moguća.

Za korištenje funkcije kolijevke, izvadite 
nožice (j) na donjoj strani košare za bebu 
tako da postanu klizači. Sada se košara za 
bebu može pomicati s jedne strane na dru-
gu nježnim pokretima.

7) Pokrov košare za bebu
Ako je potrebno, pokrov košare za bebu 
može se ukloniti s košare s pomoću kopči i 
patentnog zatvarača.
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Hvala, da ste se odločili za naš Nik. Če pot-
rebujete pomoč pri tem izdelku, se obrnite 
na našo službo za stranke.

OPOZORILA

• POMEMBNO – Pred uporabo pozorno pre-
berite navodila in jih shranite za kasnejšo 
uporabo. Neupoštevanje teh opozoril in 
navodil lahko povzroči hude telesne poš-
kodbe ali smrt.

• Otroška košara je primerna samo za otroke, 
ki ne morejo samostojno sedeti, se obračati 
in/ali se podpreti z rokami in koleni. Največ-
ja teža otroka: 9 kg.

• OPOZORILO: Uporabljajte samo na trdni, ra-
vni in suhi površini.

• OPOZORILO: Ne dovolite, da se drugi otroci 
brez nadzora igrajo v bližini otroške košare.

• OPOZORILO: Otroške košare ne uporablja-
jte, če je kateri koli del zlomljen, strgan ali 
manjka.

• OPOZORILO: Otroka nikoli ne puščajte brez 
nadzora.

• OPOZORILO: Tega izdelka nikoli ne uporab-
ljajte na stojalu.

• OPOZORILO: Gibljivih ročajev za prenašanje 
ne puščajte znotraj torbe za prenašanje (če 
to velja za vašo različico dodatne opreme).

• OPOZORILO: Ne pustite, da se vaš otrok 
igra s tem izdelkom.

• OPOZORILO: Pred uporabo se prepričajte, 
da so vsi zapahi dobro zapeti.

•  Otroška košara ni primerna kot prostor za 
daljše spanje oziroma ne nadomešča klasič-
ne otroške posteljice/zibke.

• Priporočljivo je, da se za nasvet glede var-
nega spanja posvetujete z zdravstvenim 
delavcem.

•  Uporabljajte izključno vzmetnico, ki je pri-
ložena otroški košari. Ne dodajajte dodatne 
vzmetnice.

•  Poskrbite, da se glava otroka v otroški košari 
nikoli ne nahaja nižje od otrokovega telesa.

•  Pred prenašanjem ali dviganjem se pre-
pričajte, da je ročaj v pravilnem položaju za 
uporabo.

• Ročaj in dno košare je treba redno pregle-
dovati za znake poškodb in obrabe.

• Otroške košare ne postavljajte v bližino od-
prtega ognja in drugih močnih virov toplote.

•  V košaro ne odlagajte predmetov, ki bi lahko 
predstavljali nevarnost zadušitve (npr. net-
rde igrače, blazine, odeje itd.).

• Pazite, da otroške košare ne postavite v 
bližino drugih izdelkov ali predmetov, ki bi 
lahko predstavljali nevarnost zadavljenja 
(npr. vrvice, vrvice za rolete/zavese).

• Pazite, da dojenčka po nesreči ne udarite, 
na primer, ko postavite otroško košaro na 
tla ali ko greste skozi vrata.

• Ne uporabljajte nadomestnih delov tretjih 
ponudnikov.

• Nikoli ne uporabljajte otroškega vozička z 
dodatnim priborom drugih proizvajalcev.

• Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.
• Otroški voziček uporabljajte le z enim otro-

kom.
• Pri nastavljanju otroškega vozička pazite, 

da vaš otrok ne pride v stik z gibljivimi deli.
• Zaščitite svojega otroka pred močno sonč-

no svetlobo. Zložljiva streha in ponjava ne 
ponujata popolne zaščite pred nevarnim 
UV sevanjem.

• Pred uporabo preverite, ali so pritrdilne 
naprave otroške košare pravilno namešče-
ne.

• Košare nikoli ne potiskajte ali dvigujte z 
ročajem.

• Ne uporabljajte košare kot avtomobilskega 
sedeža.

•  Izdelek mora namestiti odrasla oseba.
• Nikoli ne odlagajte torb, nakupovalnih vrečk, 

paketov ali dodatnega pribora na ročaj ali 
streho.

•  Preobremenitev, nepravilno zlaganje ali 
uporaba delov drugih proizvajalcev lahko 
ogrozi varnost ali poškoduje otroški voziček. 
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•  Prevleka košare ni popolnoma odstranljiva. 
Notranja podloga je odstranljiva z zadrgo. 
Tkanino očistite z vlažno gobo in nevtralnim 
čistilom. Upoštevajte podatke na etiketi za 
nego.

•  Okvir čistite samo z običajnim milom in toplo 
vodo. Ne belite in ne uporabljajte detergen-
tov.

•  Redno pregledujte ali so na vašem vozičku 
ter košari zrahljani vijaki, obrabljeni deli, ob-
rabljeni materiali ali raztrgani šivi. Po potrebi 
zamenjajte ali popravite dele. Nadomestne 
dele (npr. kolesa) lahko naročite in zamenja-
te prek svojega prodajalca ali neposredno v 
spletni trgovini Storchenmühle Vertriebs-
gesellschaft na naslovu osann.de, po pot-
rebi na zahtevo po e-pošti.

•  Prekomerna izpostavljenost sončni svetlobi 
ali vročini lahko povzroči, da deli zbledijo ali 
se deformirajo.

• Če se otroška košara zmoči, odprite zložljivo 
streho in pustite, da se popolnoma posuši, 
preden jo shranite.

VZDRŽEVANJE
Redno preverjajte stanje izdelka glede 
možnih poškodb. V primeru poškodovanja 
ne uporabljajte in hranite izven dosega otrok.

Rezervne dele (npr. kolesa) lahko ponovno 
naročite pri vašem prodajalcu ali neposred-
no v spletni trgovini Storchenmühle Ver-
triebsgesellschaft na osann.de, po potrebi 
na zahtevo po e-pošti.

Če imate kakršne koli težave, se obrnite 
na službo za stranke Storchenmühle na 
+49 (0) 7731 / 970077 ali po e-pošti na info@
storchenmuehle.de.

GARANCIJA
Informacije o garanciji so na voljo na našem 
spletnem mestu storchenmuehle.de ali pri 
našem prodajnem podjetju (osann.de).

• Otroškega vozička ne postavljajte na ulice ali 
na nagnjena ali drugače nevarna območja.

•  Pred uporabo vozička se prepričajte, da so 
vsi mehanski deli ustrezno zapeti.

• Bodite previdni, saj lahko pregrevanje ogrozi 
življenje vašega otroka! Prav tako upošteva-
jte temperaturo okolice in otrokova oblačila 
ter se prepričajte, da otroku ni premrzlo ali 
pretoplo.

•  Ne dvigujte vozička, ko vaš otrok sedi v njem.
•  Otroku ne dovolite, da pleza na voziček, saj 

se lahko prevrne. Otroka vedno dvignite v 
otroški voziček ali iz njega.

•  Otroški voziček vedno previdno odprite ali 
zložite, da se ne more nič ukleščiti.

•  Za varnost vašega otroka pred uporabo 
otroškega vozička z otroško košaro pre-
verite, ali so vsi deli sestavljeni in pritrjeni.

•  Držite svojega otroka stran od zložljive stre-
he, da se ne zaplete vanjo.

•  Ko parkirate otroški voziček, vedno aktivira-
jte zavore.

•  Voziček skupaj s košaro se lahko uporablja 
le s hitrostjo hoje.

•  Da bi se izognili nevarnosti zadušitve, pred 
uporabo tega izdelka odstranite plastične 
vrečke in embalažo. Plastične vrečke in em-
balažo je treba na splošno hraniti izven do-
sega dojenčkov in otrok.

•  Ko otroka položite ali vzamete ven iz vozič-
ka, vedno uporabite parkirno zavoro.

• Ko otroško košaro pritrjujete na ali odstran-
jujete z okvirja, vedno uporabite parkirno 
zavoro.

•  Otroški voziček je treba redno preverjati 
glede poškodb in znakov obrabe.

• Otroška košara: EN 1466:2023.
• Okvir s športnim sedežem (naprodaj 

 posebej): EN 1888-1:2018+A1:2022, EN 1888-
2:2018+A1:2022.

NAVODILA ZA NEGO
•  Čiščenje in vzdrževanje otroške košare je 

opravilo, ki ga lahko opravljajo samo odrasli.
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PREGLED DELOV
a) Nosilni ročaj
b) Senčnik
c) Zložljiva streha
d) Okno za prezračevanje
e) Prevleka otroške košare
f) Gumb za nastavitev zložljive strehe
g) Panoramsko okno
h) Gumb za demontažo otroške košare
i)  Nastavek za pritrditev košare 

 na okvir
j)  Sani oz. stojne noge
k) Vzmetnica
l)   Senčno jadro z zaščito proti 

komarjem 2 v 1
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SESTAVLJANJE IN UPORABA

1) Sestavljanje otroške košare
Odstranite prevleko otroške košare tako, da 
odpnete manšete in odprete zadrgo. Nato 
izvlecite vzmetnico. Odprite notranjo zadrgo 
v košari, da lahko odstranite notranjo zaveso. 
Kovinske ročaje potisnite v pritrdilne elemen-
te od znotraj navzven, tako da otroška košara 
stoji pokonci. Preverite, ali so kovinski ročaji 
popolnoma nameščeni v pritrdilne točke. Za-
veso vrnite na mesto in zaprite zadrgo. Zno-
va vstavite vzmetnico in namestite prevleko 
otroške košare. Sprednji senčnik na zložljivi 
strehi otroške košare lahko odstranite zaradi 
transporta. Nazaj na zložljivo streho ga pritrdi-
te z zadrgo.

2) Uporaba otroške košare z okvirjem
Postavite otroško košaro na okvir in se pre-
pričajte, da so nastavki za pritrditev košare 
popolnoma zaskočili na svoje mesto.

Če želite otroško košaro sneti z okvirja, pritis-
nite gumb (h) na obeh straneh košare in jo s 
pomočjo nosilnega ročaja (a) dvignite iz držala. 
Prepričajte se, da je nosilni ročaj v navpičnem 
položaju in zaskočen, ko dvigujete košaro.

Pozor: Zlaganje okvirja z otroško koša-
ro ni mogoče. Odstranite otroško košaro 
pred postopkom zlaganja. Opomba: Pred 
postopkom zlaganja vedno zategnite par-
kirno zavoro. Okvir s športnim sedežem je 
treba kupiti posebej.

3) Zložljiva streha
Zložljivo streho lahko po potrebi odprete 
in zaprete. Za to je treba pritisniti oba (f) na 
notranji strani zložljive strehe.

4) Okno za prezračevanje in panoramsko 
okno
Na zložljivi strehi se nahaja dodatno okence 
za prezračevanje (d), ki ga lahko uporabite 

tako, da prevleko iz tkanine na spodnjem pre-
delu zložljive strehe razprostrite navzgor.

V predelu glave otroške košare se nahaja 
panoramsko okno (g). Tega uporabite tako, 
da odprete zadrgo, prevleko iz tkanine dva-
krat prepognete in jo pritrdite z magneti, da 
panoramsko okno ostane odprto.

5) Senčno jadro z zaščito proti komarjem 
2 v 1
Senčno jadro 2 v 1 (i) pritrdite na zložlji-
vo streho z zadrgo. Senčno jadro pritrdite 
tudi na zunanji del otroške košare z gumi-
jastimi zankami. Za preprosto vsakodnev-
no uporabo lahko senčno jadro shranite v 
sprednji del zložljive strehe, ne da bi ga bilo 
treba odstraniti.

6) Funkcija zibke
Otroška košara ponuja funkcijo zibke, ki se 
lahko uporablja samo na trdni, ploski in suhi 
površini. Uporaba te funkcije na okvirju ni 
mogoča.

Če želite uporabiti funkcijo zibke, nogice (j) 
na spodnji strani otroške košare razprostrite 
navzven, tako da postanejo sani. Zdaj lahko 
otroško košaro z nežnimi gibi premikate z 
ene strani na drugo.

7) Prevleka otroške košare
Pop potrebi lahko prevleko otroške košare 
odstranite iz košare s pomočjo manšet in 
zadrge.
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Köszönjük, hogy a Nik mellett döntött. Ha a 
termékhez segítségre van szüksége, kérjük, 
forduljon ügyfélszolgálatunkhoz.

FIGYELMEZTETÉSEK

• FONTOS – Használat előtt fi gyelmesen 
olvassa el az útmutatót, és őrizze meg 
későbbi használatra. A fi gyelmeztetések és 
utasítások fi gyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülésekhez vagy halálhoz vezethet.

• A mózeskosár csak olyan gyermekek 
számára alkalmas, akik nem tudnak 
önállóan ülni, megfordulni és/vagy a kezük-
kel és a térdükkel megtámasztani magukat. 
A gyermek maximális súlya: 9 kg.

• FIGYELMEZTETÉS: Csak szilárd, vízszintes, 
száraz felületen használja.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne engedje, hogy más 
gyerekek felügyelet nélkül játsszanak a mó-
zeskosár közelében.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a mózes-
kosarat, ha valamelyik alkatrésze eltörött, 
megrepedt vagy hiányzik.

• FIGYELMEZTETÉS: Soha ne hagyja a gyer-
meket felügyelet nélkül.

• FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használja a 
terméket állványon.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne hagyja a rugalmas 
fogantyúkat a hordozótáskában (ha ez az 
Ön felszereltségét érinti).

• FIGYELMEZTETÉS: Ne engedje, hogy gyer-
meke játsszon a termékkel.

• FIGYELMEZTETÉS: Használat előtt 
győződjön meg arról, hogy minden retes-
zelőeszköz megfelelően reteszelve van.

•  A mózeskosár nem alkalmas hosszú távon 
alvóhelynek, illetve nem helyettesíti a klass-
zikus baba-/kiságyat.

• Javasoljuk, hogy a biztonságos alvás ér-
dekében kérjen tanácsot egészségügyi sza-
kembertől.

•  Csak a mózeskosárhoz mellékelt matracot 
használja. Ne helyezzen bele másik matracot.

•  Kérjük, ügyeljen arra, hogy a gyermek feje a 
mózeskosárban ne legyen alacsonyabban, 
mint a teste.

•  Hordozás vagy felemelés előtt ügyeljen arra, 
hogy a fogantyú a megfelelő használati hely-
zetben legyen.

• A mózeskosár fogantyúját és alját rends-
zeresen ellenőrizni kell, hogy nincsenek-e 
rajtuk sérülések vagy kopás nyomai.

• Ne tegye a mózeskosarat nyílt tűz és más 
erős hőforrás közelébe.

•  Ne helyezzen a mózeskosárba olyan tárg-
yakat, amelyek fulladásveszélyt okozhatnak 
(pl. merev játékok, párnák, takarók stb.).

• Ügyeljen arra, hogy a mózeskosarat ne 
tegye olyan termék vagy tárgy közelébe, 
amely fulladásveszélyt okozhat (pl. zsinórok, 
redőny- és függönyzsinórok).

• Ügyeljen arra, hogy nehogy véletlenül 
megütődjön a baba, például amikor a mó-
zeskosarat a földre helyezi, vagy belép az 
ajtókon.

• Ne használjon egyéb gyártóktól származó 
cserealkatrészeket.

• Soha ne használja a babakocsit egyéb 
gyártóktól származó tartozékokkal.

• Ez a termék nem alkalmas kocogáshoz vagy 
korcsolyázáshoz.

• Csak egy gyermekkel használja a babakoc-
sit.

• Ügyeljen arra, hogy gyermeke ne érintkez-
zen a mozgó alkatrészekkel, miközben a 
babakocsit beállítja.

• Óvja gyermekét az erős napsugárzástól. A 
tető és a napellenző nem nyújt teljes védel-
met a veszélyes UV-sugárzás ellen.

• Használat előtt ellenőrizze, hogy a mózes-
kosár rögzítőeszközei megfelelően rögzül-
nek-e a helyükön.

• Soha ne tolja vagy emelje fel a babakocsit a 
mózeskosár fogantyújánál fogva.

• Ne használja a mózeskosarat autóülésként.
•  A terméket felnőtt személynek kell összes-

zerelnie.
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• Mindig használja a rögzítőféket, amikor a 
mózeskosarat felszereli a vázra vagy eltá-
volítja onnan.

•  Rendszeresen ellenőrizze a babakocsi ál-
lapotát, nincsenek-e rajta sérülések vagy 
kopás nyomai.

• Mózeskosár: EN 1466:2023.
• Váz sportüléssel (külön kapható): EN 1888-

1:2018+A1:2022, EN 1888-2:2018+A1:2022.

TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
•  A mózeskosár tisztítása és karbantartá-

sa olyan feladat, amelyet csak felnőtt 
személyek végezhetnek.

•  A mózeskosár huzatja nem teljesen levehető. 
A belső bélés cipzáron keresztül levehető. 
Tisztítsa meg a szövettel bevont alkatrésze-
ket nedves szivaccsal és semleges tisztítós-
zerrel. Kérjük, tartsa be a címkén lévő kezelé-
si utasításokat.

•  A vázat csak a szokásos, kereskedelemben 
kapható szappannal és meleg vízzel tisztítsa 
meg. Ne klórozza és ne használjon hozzá 
tisztítószert.

•  Rendszeresen ellenőrizze a babakocsit és a 
mózeskosarat, nincsenek-e meglazult csava-
rok, elhasználódott alkatrészek, elkopott anya-
gok vagy felszakadt varratok. Szükség esetén 
cserélje ki vagy javítsa meg az alkatrészeket. 
Az alkatrészek (pl. kerekek) a kereskedőnél 
vagy közvetlenül a Storchenmühle Vertriebs-
gesellschaft webáruházban az osann.de cí-
men, szükség esetén e-mailben utánrendel-
hetők, és önállóan kicserélhetők.

•  A túlzott napsugárzás vagy hőhatás az alkat-
részek elhalványulását vagy deformálódását 
okozhatja.

• Ha a mózeskosár nedves lett, nyissa fel a 
tetőt, és hagyja teljesen megszáradni, mielőtt 
elpakolja.

KARBANTARTÁS
Rendszeresen ellenőrizze a termék állapotát 
az esetleges sérülésekre vonatkozóan. Ha a 

• Soha ne helyezzen táskákat, bevásárlósz-
atyrokat, csomagokat vagy tartozékokat a 
fogantyúra vagy a tetőre.

•  Túlterhelés, helytelen összecsukás vagy 
más gyártótól származó alkatrészek has-
ználata korlátozhatja a babakocsi biz-
tonságát vagy kárt tehet a babakocsiban. 

• Ne hagyja a babakocsit az utcán, lejtős vagy 
egyéb veszélyes helyeken.

•  A babakocsi használata előtt győződjön 
meg arról, hogy minden mechanikus alka-
trész rögzítve van.

• Ügyeljen arra, hogy a túlmelegedés gyerme-
ke életét veszélyeztetheti! Vegye fi gyelem-
be a környezeti hőmérsékletet és a gyermek 
ruházatát, és ügyeljen arra, hogy a gyermek 
számára ne legyen túl hideg vagy túl meleg.

•  Ne emelje fel a babakocsit, miközben gyer-
meke benne ül.

•  Ne engedje, hogy gyermeke felmásszon a 
babakocsira, mert felborulhat. Mindig emel-
je fel gyermekét, miközben a babakocsiba 
ülteti vagy onnan kiveszi.

•  Mindig óvatosan hajtsa szét vagy hajtsa 
össze a babakocsit, nehogy valami bec-
sípődjön.

•  A babakocsi használata előtt gyermeke 
biztonsága érdekében ellenőrizze, hogy 
minden alkatrész össze van-e szerelve és 
rögzítve van-e.

•  Tartsa távol gyermekét a tetőtől, nehogy 
beleakadjon.

•  Mindig húzza be a féket, amikor leállítja a 
babakocsit.

•  A babakocsit a mózeskosárral együtt csak 
gyalogos tempóban szabad használni.

•  A fulladásveszély elkerülése érdekében a 
termék használata előtt távolítsa el a műa-
nyag zacskókat és a csomagolóanyagokat. 
A műanyag zacskókat és a csomagolóanya-
gokat általában is mindig tartsa távol a csec-
semőktől és a gyermekektől.

•  Amikor behelyezi vagy kiveszi a gyerme-
ket, mindig használja a rögzítőféket.
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termék megsérült, ne használja, és tartsa a 
gyermekek által nem elérhető helyen.

A cserélhető alkatrészek (pl. kerekek) a ke-
reskedőnél vagy közvetlenül a Storchen-
mühle Vertriebsgesellschaft webáruházban 
az osann.de címen, szükség esetén e-mail-
ben utánrendelhetők.

Problémák esetén kérjük, forduljon a 
Storchenmühle ügyfélszolgálatához a 
+49 (0) 7731 / 970077 telefonszámon vagy 
e-mailben az info@storchenmuehle.de cí-
men.

JÓTÁLLÁS
A garanciával kapcsolatos információkat a 
storchenmuehle.de weboldalunkon vagy for-
galmazónknál (osann.de) találja.

ALKATRÉSZEK ÁTTEKINTÉSE
a) Fogantyú
b) Napellenző
c) Tető
d) Szellőzőablak
e) Mózeskosár fedele
f) Gomb a tető beállításához
g) Panorámaablak
h) Gomb a mózeskosár leszereléséhez
i)  Tartó a rögzítéshez 

 a vázon
j)  Görgők vagy lábak
k) Matrac
l)  2 az 1-ben napellenző szúnyoghálóval
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ÖSSZESZERELÉS ÉS HASZNÁLAT

1) A mózeskosár összeszerelése
Távolítsa el a mózeskosár fedelét a nyomó-
gombok kioldásával és a cipzár felnyitásá-
val. Ezután vegye ki a matracot. Nyissa fel 
a mózeskosár belső cipzárját, hogy ki tudja 
venni a belső betétet. Csúsztassa a fémt-
artókat belülről kifelé a rögzítésekbe, hogy 
a mózeskosár felálljon. Ellenőrizze, hogy a 
fémtartók teljesen rögzültek-e a rögzítési 
pontokban. Helyezze be újra a betétet, és 
zárja be a cipzárat. Helyezze be újra a mat-
racot, és tegye fel a mózeskosár fedelét. A 
mózeskosár tetején lévő elülső napellenző 
szállítási okokból leszerelhető. Rögzítse ezt 
újra a tetőre a cipzár segítségével.

2) A vázzal ellátott mózeskosár használata
Helyezze a mózeskosarat a vázra, és 
győződjön meg arról, hogy a tartók teljesen 
a helyükre rögzültek.

A mózeskosár vázról való eltávolításához 
nyomja meg a mózeskosár két oldalán lévő 
gombot (h), és a fogantyúval (a) emelje ki 
a tartóból. Ügyeljen arra, hogy kiemelés 
közben a fogantyú függőleges helyzetben 
legyen, és rögzítve legyen.

Figyelem: A váz összecsukása a mózeskosár-
ral együtt nem lehetséges. Összecsukás előtt 
távolítsa el a mózeskosarat. Értesítés: Minden 
összecsukási művelet előtt húzza be a rög-
zítőféket.A váz és a sportülés külön elérhető.

3) Tető
A tető igény szerint ki- és behajtható. Ehhez 
nyomja meg a motorháztető belső oldalán 
lévő mindkét gombot (f).

4) Szellőzőablak és panorámaablak
A tetőn egy további szellőző ablak (d) talál-
ható, amelyet a tető alsó részén található 
szövetburkolat felhajtásával használhat.

A mózeskosár fejrészében panorámaablak 
található (g). Ennek használatához nyissa fel 
a cipzárt, hajtsa fel kétszer a szövethuzatot, 
és rögzítse a mágnesek segítségével úgy, 
hogy a panorámaablak nyitva maradjon.

5) 2 az 1-ben napellenző szúnyoghálóval
Rögzítse a tetőn a 2 az 1-ben napellenzőt 
(i) a cipzárral. Rögzítse a napellenzőt is a 
mózeskosár külső oldalára a gumihurkok 
segítségével. A könnyű mindennapi hasz-
nálat érdekében a napellenzőt szétszerelés 
nélkül a tető elülső részében tárolhatja.

6) Hintafunkció
A mózeskosár hintafunkcióval rendelkezik, 
amelyet csak szilárd, vízszintes és száraz 
felületen szabad használni. A vázon való 
használat nem lehetséges.

A hintafunkció használatához hajtsa ki a 
mózeskosár alján lévő lábakat (j), hogy ezek 
görgők legyenek. Most a mózeskosár fi nom 
mozdulatokkal egyik oldalról a másikra mo-
zgatható.

7) A mózeskosár fedele
A mózeskosár fedele igény szerint levehető 
a mózeskosárról a nyomógombok és a cip-
zár segítségével.
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